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			Palabras preliminares sobre la autora


			Quisiera hacer una breve recorrida por mi historia académica que es la que hizo posible que un trabajo como el presente pudiera llevarse a cabo.


			Mi nombre es Mónica Haydée Flores y desde muy chica me atrajeron las letras. Me gradué como Bachiller en Letras en la Escuela Normal Nº 4. Mi primera carrera elegida fue el Profesorado de Inglés que cursé en el Instituto Nacional Superior del Profesorado “Joaquín V. González”. Una vez que me gradué, hice un postgrado en Fonética y Dicción en la misma casa de estudios y trabajé allí como Profesora de Fonética Inglesa y de Laboratorio de Idiomas de Inglés por algunos años. 


			Viví en Puerto Madryn, Chubut, por seis años y, durante ese período, estudié Biología Marina en la Universidad Nacional de la Patagonia “San Juan Bosco”. Logré aprobar los tres primeros años de la carrera, y digo logré porque me fue muy difícil adentrarme en el mundo de las ciencias duras tales como el Cálculo Matemático, la Física, la Química, la Estadística. El estudio de las Matemáticas me ayudó a comprender conceptos que antes ni tomaba en cuenta, tal vez por su aridez. 


			Una vez que regresé a Buenos Aires, comencé a trabajar en el Profesorado de Inglés de la Universidad Tecnológica Nacional, como Profesora de Fonética Inglesa y de Laboratorio de Idiomas de Inglés y, además, empecé a trabajar en dos importantes institutos de inglés para empresas: Interaction y Brooklyn Bridge. De a poco fui ahondando en el inglés de los negocios y comencé a dar cursos de inglés económico-financiero para quienes se desempeñan en ámbitos laborales en los que necesitan utilizar ese inglés de especialidad.


			Realicé el Interpretariado Consecutivo y Simultáneo de Inglés y esta carrera me ayudó a ver en mayor profundidad temas tan importantes como la Política, la Economía y las Finanzas, y la Medicina, entre otros. Esto me ayudó a ganar destreza en la traducción de un gran abanico de temas complicados y por cierto muy interesantes. 


			Transcurrido un año de haber terminado el Interpretariado, comencé la Maestría en Traducción en la Universidad de Belgrano. Finalicé la cursada en dos años, pero, todavía faltaba la parte más dificultosa, la tesis que se requiere como trabajo final. Su preparación me demandó varios años de arduo trabajo y este libro se basa en esa tesis que defendí a fines de 2014.


		




		

			    


			Prólogo


			Este libro surge por la necesidad de transmitir algunos hallazgos que se produjeron durante el largo camino que me tomó diseñar la tesis que llegaba como trabajo final de la Maestría en Traducción que realicé en la Universidad de Belgrano. Todo aquel que haya incursionado en una tarea como la de llevar a cabo una tesis, sabrá lo arduo que suele ser su preparación, pero también sabrá que mucho se aprende en el camino, mucho se madura, mucho se descubre, tanto del tema elegido para la tesis como de uno mismo. 


			En mi caso, el trabajo realizado me ayudó a abrir mi percepción a un universo de expresiones que pueblan nuestra vida diaria y que, en la mayoría de los casos, pasan desapercibidas. Me estoy refiriendo a las “metáforas” que se encuentran en todos y cada uno de los ámbitos de nuestras vidas, en lo cotidiano, en la literatura, en la ciencia, en el arte. A pesar de que conozco la metáfora desde hace mucho tiempo, nunca me había dado cuenta de su increíble penetración en toda nuestra vida. La redescubrí en la Maestría en el ámbito de la Economía y me fascinó el papel que desempeña, me fascinó por su sutileza, por su belleza, por su fuerza evocativa y también por sus “trampas”. Es increíble cuánto se puede decir y cuánto se puede ocultar al utilizar una aparentemente inocente metáfora. 


			Fue en el primer año de la cursada de mi Maestría en Traducción que decidí que “la metáfora” iba a ser mi tema para la tesis final de la carrera, lo que quedaba por decidir era: la metáfora ¿en qué ámbito? Como la metáfora es un universo en sí misma, las posibilidades eran casi infinitas. Me pareció que analizar la metáfora en la literatura, en algún autor determinado, iba interesarle a un grupo muy reducido de intelectuales. Traté de buscar un tema que fuera mucho más amplio y que pudiera llegar a ser útil a la mayor cantidad de personas posibles. Entonces, se me ocurrió que uno de los temas que más ocupa y preocupa a la mayoría de las personas es la Economía, y por esa razón decidí que mi tema iba a ser: la metáfora en el ámbito de la Economía y las Finanzas. 


			Cuando comencé a buscar material para el corpus de la tesis, a fines de 2008, el tema candente del momento era la recesión que había comenzado en los EEUU y que estaba afectando al mundo entero, ya que era la primera recesión del mundo globalizado. Como había leído unos cuantos trabajos sobre las metáforas en la Economía en una de las materias de la Maestría, sabía que era en los períodos de crisis donde abundaban las metáforas. Como soy asidua televidente y lectora de artículos de CNN en inglés, sobre todo de CNN Money y de Quest Means Business, busqué en estos sitios de Internet el material para el corpus. Como era de esperarse, las mismas metáforas que se encontraban en los medios escritos, se hallaban también en los programas televisivos de CNN en inglés y además aparecían también en CNN en español en programas tales como CNN Dinero y Globoeconomía, traducidas, por supuesto. Fue un período en el que recolectaba artículos escritos y al mismo tiempo miraba tanto CNN en inglés como CNN en español para ver cómo se iban encarando cada una de las etapas de la terrible crisis económica y financiera reinante y, sobre todo, para ver qué metáforas se elegían en inglés y si se usaban las mismas metáforas en español y, si eran las mismas, cómo se las traducía.   


			Al realizar este trabajo, me convertí en una investigadora del lenguaje económico- financiero que se utiliza para tratar de expresar conceptos difíciles de comprender para el lector no especializado, sobre todo en tiempos de crisis económica. Me maravilló la forma en que los economistas y los periodistas especializados en la materia utilizaban expresiones metafóricas que estaban relacionadas con cosas materiales y con experiencias de la vida diaria para hacer más comprensibles los difíciles conceptos técnicos de la Economía y las Finanzas. Luego, me interesó desentrañar a qué campo de la vida cotidiana hacían referencia estas metáforas y quise saber cuáles eran los campos conceptuales preferidos para comunicar estos términos técnicos. Además, sentí curiosidad por tratar de desentrañar la razón por la que algunos campos conceptuales eran los preferidos y quise ver si podía encontrar algunas de las “trampas” que nos tienden las metáforas al dejarnos ver una parte de la realidad a la representan y ocultarnos otra parte de ella. Esta búsqueda me enriqueció al dejarme preparada para detectar metáforas que en general son inadvertidas, ya sea al escuchar o leer cualquier tipo de noticias o en las conversaciones de la vida cotidiana; y con cada pequeño hallazgo, me siento como aquel buscador de tesoros que después de largo tiempo encuentra algo muy valioso. Es mi deseo, que este trabajo los ayude a ustedes a convertirse también en buscadores de realidades más allá de las palabras.


			Alguien muy sabio, el Dr. Ricardo Chiesa, mi profesor de Traducción de Textos Económico-financieros de la Maestría en Traducción en la Universidad de Belgrano, un día nos dijo que nos tomáramos el tiempo antes de decidir el tema de nuestra tesis, nos dijo que eligiéramos un tema que realmente amáramos, porque a pesar de amarlo, en un punto dado, íbamos a llegar a odiarlo. No creí que algo así pudiera sucederme a mí, pero me ocurrió, igual como él lo había pronosticado. Defendí mi tesis a fin de 2014, hace casi tres años ya, y recién ahora pude sentir ganas de reverla y de prepararla para convertirla en un libro. Sin embargo, siempre pienso que todo lo que sucede en la vida tiene una razón de ser, todo sucede para que aprendamos algo nuevo. En lo personal, este alejamiento me sirvió para poder apreciar el valor del trabajo realizado y sobre todo, para volver a enamorarme de la metáfora, en especial de la metáfora en el mundo de los negocios. 


			En un plano más amplio, el hecho de que la gran crisis ya haya terminado, nos permite aproximarnos a ella desde otro punto de vista y también ver cuáles fueron sus consecuencias más importantes. En la actualidad, se considera que la recesión 2008 / 2009, la primera recesión del mundo globalizado, mostró que la globalización extrema era un grave error y los expertos consideran que esta crisis es la razón principal del Brexit en Gran Bretaña, tengamos en cuenta que Gran Bretaña fue la segunda gran afectada por esta crisis, después de los Estados Unidos de Norteamérica. Otra consecuencia de la Gran Recesión parece haber sido el hecho de que Donald Trump haya sido elegido Presidente de los Estados Unidos de América, ya que sus políticas económicas demuestran una clara intención de tomar la mayor distancia posible de la globalización y evidencian una fuerte tendencia hacia el proteccionismo más exagerado. Los expertos también parecen estar vaticinando el nacimiento de un nuevo paradigma en lo referente a la globalización, sostienen que nos encaminamos hacia una globalización mucho más atenuada con lazos más débiles entre las naciones integrantes que, tal vez, las aleje de la posibilidad de otra crisis económica y financiera como la vivida en 2008 / 2009. 


			Teniendo en cuenta que la crisis económico-financiera de la que nos ocupamos en este trabajo es, en apariencia, una de las causas de los grandes cambios políticos y económicos que estamos experimentando en la actualidad, considero que sería de gran importancia tratar de ver cómo se desarrolló este convulsionado período histórico, a través del lente del lenguaje metafórico con el que se la presentó al mundo en ese momento. 


		




		

			    


			El final de la historia solo es referible en metáforas, ya que pasa en el reino de los cielos, donde no hay tiempo. 


			Jorge Luis Borges (1971: 54)


		




		

			   


			Introducción


			En este libro, me propongo indagar sobre el empleo de la metáfora en el ámbito de la Economía y las Finanzas y sobre sus posibilidades de traducción. Tomaré como idioma de partida el inglés, ya que según Charteris-Black y Ennis, en cierta medida, es el inglés el idioma internacional de la Economía y las Finanzas (2001: 262), con su sede central en la Bolsa de Valores en Wall Street. Por lo tanto, no debería resultarnos sorprendente, que el monumento emplazado frente a una de las entradas principales de Wall Street sea de naturaleza metafórica. Ese monumento representa a un toro en posición de ataque THE BULL MARKET (metáfora de organismos del campo conceptual de los animales). Esta frase metafórica en inglés no tiene traducción metafórica en español dentro del mismo campo conceptual, se la traduce como MERCADO EN ALZA (metáfora orientacional). Esta frase conceptual en inglés hace referencia a la reacción de un toro que ataca, topa a la víctima y la levanta por los aires. Podríamos decir que la elección de este monumento remite a una expresión de deseo para Wall Street, que la Bolsa de Valores esté siempre en alza. El opuesto de esta expresión en inglés es THE BEAR MARKET (metáfora de organismos del campo conceptual de los animales) (que se traduce al español como MERCADO EN BAJA (metáfora orientacional)). La razón de esta frase conceptual es que el oso cuando ataca lo hace a través de lo que se conoce como “el abrazo del oso”, al abrazar, tira a la víctima hacia abajo. En ambos casos, en inglés, se recurre al saber popular relacionado con la forma concreta en la que atacan ciertos animales para referirse a conceptos abstractos relacionados con el movimiento de las bolsas de valores. En inglés, se utilizan metáforas conceptuales de organismos u ontológicas, en conexión con los organismos vivos, los animales. Se puede inferir que la metáfora conceptual restringida a las bolsas de valores puede llegar a ser LA BOLSA DE VALORES ES UN ANIMAL SALVAJE. En español, en cambio, se utiliza el área de significado de las metáforas conceptuales de orientación, dentro de las cuales: arriba es bueno y abajo es malo.


			Es además digno de notar que, los nuevos términos económico-financieros que se acuñan en inglés luego se traducen, en su mayoría, casi literalmente, como calcos, en los demás idiomas, en nuestro caso, en español. (Charteris-Black y Ennis (2001: 251). 


			El análisis que presentaré se centra en el papel que tienen las metáforas terminológicas del lenguaje económico-financiero en textos informativos dirigidos a un público no especialista. Tomaré como eje central la teoría aportada por George Lakoff y Mark Johnson en Metaphors We Live By (1980), que se encuadra dentro de la lingüística cognitiva. 


			Tuve que tomar decisiones sobre la elección de los textos que analizaría, sobre la época y sobre el lugar, en función de hipótesis preliminares que hice en relación con la presencia de metáforas, de su función y de la relevancia del período. Elegí textos informativos económico-financieros publicados en Internet en el sitio de CNN en inglés y producidos en los EEUU, durante la recesión económica que sufrió ese país en el período 2008 / 2009, suponiendo que, como afirma Sandra Ramacciotti (2006), abundarían en ellos las metáforas terminológicas. Según Sandra Ramacciotti: “Se solía creer que las mejores metáforas pertenecían exclusivamente al lenguaje literario y que no eran relevantes en el léxico común o en el discurso técnico-científico. Hoy todos sabemos que la metáfora domina el razonamiento común e incluso el discurso especializado. Las metáforas terminológicas o de especialidad, lejos de crear un mundo estilístico propio, aspiran a organizar la realidad y desempeñan un papel constitutivo en los lenguajes de especialidad” (2007: 148). Afirma que: “En los textos informativos abundan un tipo especial de metáforas: las metáforas terminológicas o de especialidad” (Ramacciotti (2006: 1)). Por el hecho de que los textos informativos tienen una frecuencia muy alta de metáforas terminológicas es que fueron objeto de numerosas investigaciones sobre metáforas en el campo de especialidad de la Economía y las Finanzas. 


			Tuve que hacer un recorte en relación con la fecha y el lugar de este estudio (2008 / 2009 en los EEUU), época y lugar de características especiales, ya que fue una etapa muy convulsionada, un momento en el cual los EEUU entraron en una situación crítica denominada “recesión económica”. Era de preverse que, como en cualquier situación de emergencia, sería necesario tratar de llegar a la mayor cantidad de personas, especialistas y, sobre todo, no especialistas, para intentar explicar los acontecimientos que se iban desarrollando en esa coyuntura. Elegí también ese período sabiendo que dicha crisis no tuvo solo incidencia a nivel nacional sino que alcanzó dimensiones internacionales, ya que llegó a afectar a la mayoría de los países del mundo, por lo que recibió el nombre de “La Gran Recesión”; se la considera la primera gran recesión del mundo globalizado.


			Es en situaciones tales como la planteada, cuando la metáfora de especialidad adquiere un papel preponderante como facilitador, como mediador entre lo abstracto y los conceptos concretos que son manejados por la amplia mayoría de la población. 


			Las metáforas fueron objeto de estudio desde lo que podríamos denominar “el mundo griego”; pero, en el siglo XX, esta figura deja de ser considerada como un ornamento perteneciente al lenguaje de la poesía. I. A. Richards (1936) comenta sobre el lugar que la Filosofía y la Retórica le habían otorgado al fenómeno en sus obras y afirma que la metáfora es el principio omnipresente del lenguaje. “Thought is metaphoric and proceeds by comparison, and the metaphors of language derive therefrom” (el pensamiento es metáfórico y se desarrolla por medio de la comparación, y es de allí de donde provienen las metáforas del lenguaje). (Richards (1936: 92)). 


			En la actualidad, de acuerdo con Serón Ordoñez (2005), existen dos acercamientos diferentes a la metáfora: el literalismo, que es herencia de la visión clásica, y el figuralismo o corriente cognitiva. El literalismo, o postura prescriptiva, contempla la metáfora como un elemento decorativo, retórico, que no afecta a nuestro sistema conceptual. Según esta teoría, el hablante no necesita utilizar la figura —un desvío del lenguaje literal causado por una transferencia de significado— para expresarse, pues el lenguaje literal cuenta con recursos suficientes (cf. Ortony, 1979; Aarts y Calbert, 1979). El figuralismo, o postura descriptiva, sostiene que la metáfora es un elemento cognitivo que se refleja en el lenguaje. 


			Sandra Ramacciotti (2003: 4) da cuenta de que las metáforas, en relación con el lenguaje de especialidad, poseen una “doble función”. Por un lado, sirven para denominar nuevos conceptos a través de la aplicación metafórica de una palabra proveniente del lenguaje común, para ser utilizada entre “especialistas”. Por el otro, el uso de las metáforas facilita la comprensión general de una teoría económica o de un nuevo concepto, cuando entran en contacto con los “no especialistas”. Permite que un término especializado pueda ser fácilmente comprendido por la mayor cantidad de personas.


			Según Lakoff y Johnson en Metaphors We Live By (1980: 236), las ideologías políticas y económicas están estructuradas en términos metafóricos; las metáforas “ponen de relieve” ciertos aspectos del término abstracto y “esconden” otros. Lakoff y Johnson sostienen que, en las áreas de la Política y la Economía las metáforas son mucho más relevantes que en otros ámbitos ya que pueden “constreñir nuestras vidas”. 


			J. Charteris-Black y T. Ennis (2001) comparan el uso de las metáforas terminológicas en textos informativos, más específicamente, en artículos financieros en inglés y español, y encuentran una gran similitud entre los dos idiomas en el nivel de la expresión lingüística. Atribuyen estas similitudes al hecho de que existen grandes áreas de identidad cultural común entre los hablantes de ambos idiomas; a que los hablantes de español y de inglés comparten sistemas económicos semejantes y hacen referencia al hecho de que ambas lenguas tienen un ancestro lingüístico en común, el latín. “It is also possible that given the importance of English as a language of international business there is some form of conceptual and linguistic borrowing that influences the style of lexical choice of Spanish financial reporters” (También existe la posibilidad de que, dada la importancia del inglés como idioma internacional de la Economía y las Finanzas, haya cierto tipo de préstamos conceptuales y lingüísticos que influencien el estilo de la elección léxica de los periodistas especializados en Economía y Finanzas cuya lengua nativa es el español) (2001: 262). 


			Algunas metáforas han tenido un papel preponderante en la historia del pensamiento económico. Como sostiene Serón Ordoñez (2005), la más emblemática de todas ellas fue la que utilizó Adam Smith (1723-1790) en su obra principal, An Inquiry into the Nature and Causes of the Wealth of Nations (1776). Esta metáfora es “the invisible hand”, o “la mano invisible”. Con ella, Adam Smith quería explicar que no era necesario que el Estado interviniera en las bolsas de valores, o en la Economía como un todo, ya que estas tenían la capacidad de controlarse a sí mismas. 


			Este trabajo tiene por objetivo servir como herramienta para evaluar y comprender la importancia que la metáfora terminológica tiene en los textos económico-financieros, en especial en los textos informativos, tanto por su fuerte presencia, como por su relevancia comunicativa.


			De este objetivo general, se derivan otros más específicos:


			1.	establecer cuáles son las metáforas lingüísticas que aparecen, determinar a qué metáforas conceptuales remiten, proponer una categorización de ellas de acuerdo con su campo conceptual y determinar su frecuencia;


			2.	proporcionar una traducción que permita “comprender” la metáfora y resultar en una orientación sobre su formulación en español, sin pretender que se trate de traducciones perfectas o acabadas. Los recursos que se usarán para traducir son: acudir a una traducción metafórica equivalente en español en igual o diferente campo conceptual o, en su defecto, a una paráfrasis, o sea a una explicación lo más concreta posible, que no dificulte la interpretación y que conserve la fuerza comunicativa de la metáfora de origen.


			Los destinatarios de este trabajo son, en primer lugar, los profesores de traducción, los estudiantes del traductorado de inglés-español, los traductores y los profesores de inglés económico-financiero, así como sus alumnos. 


			Otras personas que encontrarán este material de utilidad son quienes, por su profesión o por sus estudios universitarios, tienen la necesidad de hallar una traducción adecuada del inglés al español, de textos informativos económico-financieros, como forma de consulta, para facilitar su comprensión. 


		




		

			Capítulo 1


			La metáfora en la propuesta de Lakoff y Johnson 


			1.1.	La metáfora en la visión clásica aristotélica y en la lingüística cognitiva 


			En este apartado, haré un breve recorrido por el tratamiento de la metáfora desde sus orígenes hasta la concepción de la metáfora en la que nos apoyamos en este Trabajo, es decir, la visión de la metáfora en la lingüística cognitva. 


			Según Mariana di Stéfano (2006), Aristóteles fue uno de los primeros en ofrecer una definición de la metáfora en el siglo IV antes de Cristo en sus obras La Poética (año 335 antes de Cristo) y La Retórica (año 338 antes de Cristo). La definición que ofrece es la misma en ambos textos, pero les asigna dos funciones diferentes según el tipo de discurso en que se usen. Afirma que “la metáfora consiste en trasladar a una cosa un nombre que designa otra” (Poética, 1457b, 5-20). La función de la metáfora es “poética” en la tragedia o poesía dramática, y se utiliza como recurso para lograr “el estilo adecuado para conmover y lograr la purificación de las pasiones”. La función de la metáfora es “retórica” cuando está “al servicio de la elocuencia, el arte del buen decir” y tiene fines persuasivos. La función retórica se utiliza en los discursos en los ámbitos políticos y jurídicos. De acuerdo con Valdez (2008), el hecho de que la metáfora tenga una única estructura pero que posea una dualidad de funciones: una retórica y otra poética, que marcan la diferencia entre el mundo político de la elocuencia y el mundo poético de la tragedia deriva en una diferencia aun más fundamental. Aristóteles define la retórica como el arte de buscar pruebas. La poesía, en cambio, no pretende probar absolutamente nada; su finalidad es mimética. Valdez (2008) afirma que la función de la metáfora en Aristóteles cumple un cometido que no es meramente mimético; la finalidad radica esencialmente en la reproducción o creación artística “auténtica” que se vincula aquí con un nuevo concepto de “mimesis”, acuñado por Aristóteles. Para Aristóteles, según Valdez (2008), lo más importante en la poesía es “construir bien metáforas”, y hacer bien las metáforas es contemplar lo semejante, es decir, lo mimético. Aristóteles, sin embargo, pretende que el arte de hacer metáforas cruce la frontera de la mera representación y se vincule a la recreación y a la reproducción de la naturaleza. Y así, la metáfora para Aristóteles aspira a superar y a perfeccionar la naturaleza. Sin embargo, hay que agregar que la metáfora como imitación debe tender a la verosimilitud. Aristóteles intenta conciliar la verosimilitud de las metáforas atendiendo al dilema del fenómeno multívoco del lenguaje. Como sostiene di Stéfano (2006), con posterioridad a Aristóteles, los latinos Cicerón y Quintiliano señalan que en una expresión metafórica existe una traslación y que la palabra que ha sido “trasladada” sustituye a una expresión literal que se usa habitualmente. Para que dicha sustitución se lleve a cabo debe existir algún tipo de similitud entre estos dos elementos. Una palabra puede poseer dos significados: el que llamamos “literal”, o sea, el que se usa habitualmente y el significado “figurado”, que es el que tiene origen en el uso metafórico de dicha palabra. Las cuestiones de la similitud entre el término que se sustituye y el que lo sustituye (el sustituyente), así como la existencia del doble significado de las palabras, se van a convertir en uno de los problemas centrales de la reflexión y la polémica sobre la metáfora desde el siglo XX en adelante. La definición aristotélica tuvo gran repercusión en la cultura occidental y se impuso, con algunas variantes, hasta avanzado el siglo XX. La definición de la metáfora que se ofrece en los glosarios de términos literarios hoy en día (véase, por ejemplo, Abrams) no ha variado demasiado de la definición aristotélica: “La metáfora es una palabra que en su uso estándar (“literal”) denota que una clase de cosa, una cualidad o una acción se aplica a otro objeto a modo de identidad y no de comparación. Si existiera una comparación, estaríamos en presencia de un símil” (Abrams, 1941 / 1981: 63).


			A continuación, abordaremos otra concepción de la metáfora, nuestro objeto de estudio en el presente Trabajo. Este Trabajo se inscribe en el marco multidisciplinario de la Lingüística Cognitiva, que se originó a fines de los años 70, y surge a través de la iniciativa de un grupo de generativistas que abandonaron la tradición generativo-transformacional que había comenzado a fines de los años 60 de la mano de Noam Chomsky y que abogaban por hallar una semántica que incluyera al individuo y sus habilidades cognitivas. Como lo expone Laurence Erlbaum Associates, en Figurative Language Comprehension-Social and Cultural Influences (2008), con Noam Chomsky comienza la era moderna en la lingüística. Se considera a Chomsky la figura Mater de la primera etapa de la lingüística cognitiva. 


			Según di Stéfano (2006), un grupo multidisciplinario integrado por lingüistas, psicolingüistas, especialistas en psicología experimental, antropólogos, sociólogos y científicos cognitivos hicieron un esfuerzo conjunto para tratar de romper con las dicotomías que trataban el lenguaje como una entidad separada de las otras funciones cognitivas, de las creencias y de los sistemas de conocimiento humano y que además separaban las llamadas formas literales y no-literales del lenguaje. De acuerdo con Bergen (2007), dentro del campo de la Lingüística Cognitiva, se destacan, entre otros: George Lakoff y Mark Johnson (1980); Ronald Langacker (1990), a quien se considera el padre de la gramática cognitiva, la cual afirma que los lenguajes humanos están compuestos de: unidades semánticas, fonológicas y simbólicas, incluyendo a la metáfora en las unidades simbólicas; J. Charteris-Black (2004), quien analiza el papel retórico e ideológico de la metáfora en el discurso y Zoltán Kövecses (2000 y 2002), quien analiza hasta qué punto y en qué forma el pensamiento metafórico es importante a la hora de comprender la cultura y la sociedad. Kövecses sostiene que: “The issue of the nature of the relationship between cultural model and metaphor can only arise in the case of cultural models for abstract concepts. Our concepts for chairs, balls, water, rock, forks, dogs, etc., do not require metaphorical understanding”. (El problema del carácter de la relación entre un modelo cultural y la metáfora solo surge en el caso de los modelos culturales de los conceptos abstractos. Nuestros conceptos de: sillas, pelotas, agua, roca, tenedores, perros, etc., no requieren una comprensión metafórica) (1997: 167). Clark (1996) argumentaba que no se podía examinar el lenguaje como un objeto cognitivo de naturaleza independiente de las interacciones sociales de las personas en la comunicación. 


			De la mano de estos investigadores, se desarrolló un sistema interactivo complejo que evalúa e integra el conocimiento de la estructura lingüística, es decir cómo se usa el lenguaje, y los factores socio-culturales de relevancia. Ronald Langacker (1990) propone que es necesario que se desarrolle una forma de describir la estructura gramatical que pueda darle al lenguaje figurativo el lugar que se merece. Sostiene que este lenguaje debería ser tratado como un fenómeno esperado y que un marco conceptual adecuado para el análisis lingüístico debería considerar el lenguaje figurativo no como un problema, sino como parte de la solución. 


			Según di Stéfano (2006), la metáfora adquiere un papel preponderante en la lingüística cognitiva, principalmente a partir de los trabajos de los profesores George Lakoff y Mark Johnson en 1980. Ellos le otorgan a la metáfora un papel central en el desarrollo del pensamiento humano, la política y la sociedad. Es por esta razón que la metáfora ha sido y es objeto de estudio de numerosos investigadores pertenecientes a numerosos países del mundo y a diversas disciplinas que se nuclean en esta amplia corriente cognitiva. 


			1.2.	Categorización de las metáforas en la propuesta de Lakoff y Johnson 


			De acuerdo con Kemmer (2002), George Lakoff, uno de los creadores del movimiento lingüístico cognitivo, junto con Mark Johnson y Ronald Langacker, se dedicó a estudiar el papel central que la metáfora tiene en el pensamiento humano, en el comportamiento político y en la sociedad. Lakoff y Johnson (1980) sostienen que las metáforas son, en primer lugar, una construcción conceptual y que tienen un papel central en el desarrollo del pensamiento humano y que nuestro sistema conceptual normal, en lo que respecta a la forma en que pensamos y actuamos, es de naturaleza metafórica. Afirman que el pensamiento no-metafórico es solo posible cuando nos referimos a una realidad puramente física y, en su opinión, cuanto mayor sea el nivel de abstracción, más capas de metáforas se necesitarán para expresarlo. Consideran que las personas no tienen conciencia de estar usando metáforas por una serie de razones; una de las cuales es que muchas de estas frases son metáforas fosilizadas o consagradas (dead metaphors) y, por lo tanto, ya no se puede reconocer su origen. Según Lakoff y Johnson, “La esencia de la metáfora es entender y experimentar una clase de cosa en función de otra” (1980: 3). Su definición es mucho más abarcadora que las definiciones tradicionales e incluye muchos aspectos exteriores al lenguaje al referirse a la “experiencia” del ser humano en el mundo.


			A la hora de categorizar las metáforas en el presente Trabajo, se seguirá la categorización propuesta por George Lakoff y Mark Johnson, en Metaphors We Live By (1980). 


			Trataremos de ver cómo las metáforas se dividen en categorías interrelacionadas, en el marco del análisis lingüístico-cognitivo liderado por Lakoff y Johnson. La metáfora, según Lakoff y Johnson (1980), se encuentra en todos los ámbitos de la vida cotidiana y no solo en el lenguaje que utilizamos, sino en nuestros pensamientos y acciones. Según esta teoría, nuestros conceptos estructuran lo que percibimos, la forma en que nos movemos en el mundo y cómo nos relacionamos con otras personas. Por lo tanto, nuestro sistema conceptual desempeña un papel principal en la definición de nuestras realidades cotidianas. Lakoff y Johnson proveen un análisis profundo en lo que respecta a estos conceptos que rigen nuestras vidas, ya que, según sostienen, no somos conscientes del sistema conceptual que determina cómo pensamos y cómo actuamos en la vida diaria. Siempre según Lakoff y Johnson: “Our ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” (nuestro sistema conceptual común, en lo que respecta a lo que pensamos y a la forma en la que actuamos, es fundamentalmente de naturaleza metafórica) (1980: 3). De acuerdo con estos autores, las metáforas se dividen en categorías. La división que proponen es la siguiente: metáforas conceptuales y metáforas lingüísticas. Estas dos categorías serán adoptadas para realizar el análisis de las metáforas encontradas en el corpus del presente Trabajo. Proponen que la mente estructura el mundo a su alrededor a partir de la metáfora conceptual, es decir, a partir de conceptos que son de naturaleza metafórica y que, luego, este proceso de conceptualización se expresa en palabras a través de la metáfora lingüística. Explican que: “Since metaphorical expressions in our language are tied to metaphorical concepts in a systematic way, we can use metaphorical linguistic expressions to study the nature of metaphorical concepts and to gain an undestanding of the metaphorical nature of our activities” (teniendo en cuenta que las metáforas lingüísticas están unidas a conceptos metafóricos en forma sistemática, las metáforas lingüísticas se pueden utilizar para analizar la naturaleza de los conceptos metafóricos y, así, llegar a comprender la naturaleza metafórica de nuestras actividades) (1980: 7). Es decir que, la mente humana se sirve de la metáfora conceptual para comprender y estructurar el mundo que la rodea, y esa conceptualización se expresa en palabras a través de la metáfora lingüística. Asignan las metáforas conceptuales y las lingüísticas a diferentes categorías y las agrupan en: metáforas orientacionales, ontológicas y estructurales. 


			[image: ]


			Cuadro 1: Categorización de las metáforas según Lakoff y Johnson (1980)


			Afirman que las metáforas tienen tanto peso que tienen el poder de crear una realidad nueva y que esto comienza a ocurrir cuando empezamos a comprender nuestras experiencias en función de una metáfora y consideran que esto se convierte en una realidad más profunda cuando comenzamos a actuar en función de esa metáfora. Si una metáfora nueva ingresa en el sistema conceptual sobre el cual basamos nuestras acciones, dicho sistema cambiará y con él las percepciones y las acciones que ese sistema origina. Sostienen que la mayor parte de los cambios culturales se producen por la introducción de nuevos conceptos metafóricos que reemplazan otros conceptos antiguos. Según Lakoff y Johnson, la occidentalización de las culturas a lo largo y a lo ancho del planeta, se debe, en parte, a la introducción en esas culturas de la metáfora económica conceptual estructural TIME IS MONEY (EL TIEMPO ES ORO). Esta idea de que las metáforas pueden crear realidades es nueva y se contrapone con la definición tradicional de la metáfora. Desde Aristóteles hasta nuestros días, como ya se ha dicho con anterioridad en el aparatado 1.1, la metáfora siempre se consideró una cuestión ligada a la lengua. Según Lakoff y Johnson, una palabra, por sí sola, no puede cambiar la realidad; pero afirman que los cambios en nuestro sistema conceptual sí cambian lo que es real para nosotros y afectan la forma en la que percibimos el mundo, así también como la forma en que actuamos. Plantean que cada cultura debe proveer una forma adecuada de relacionarse con el entorno, sea tanto adaptándose a él como cambiándolo. Y añaden que lo que es real para un individuo como parte de una cultura, es el producto de su realidad social y de la manera en que la vive y experimenta el mundo físico. Si tenemos en cuenta que la mayor parte de la realidad social se comprende a través de conceptos metafóricos, nuestra concepción del mundo físico es en parte metafórica. 


			1.2.1. Metáforas orientacionales y sus campos conceptuales


			Las metáforas orientacionales, según Lakoff y Johnson: “[…] orientational metaphors […] have to do with spatial orientation: up-down, in-out, front-back, on-off, deep-shallow, central-peripheral. These spatial orientations arise from the fact that we have bodies of the sort we have and that they function as they do in our physical environment” (las metáforas orientacionales se refieren a la orientación en el espacio físico: arriba-abajo, adentro-afuera, delante-detrás, profundo-superficial (o bajo), central-periférico. Estas orientaciones espaciales obedecen al hecho de que poseemos cuerpos con determinadas características físicas que funcionan en un ambiente físico como el nuestro) (1980: 14). Es así que las metáforas orientacionales brindan un concepto de orientación espacial; estas orientaciones no son arbitrarias, sino que se basan en nuestra experiencia física y cultural. Los conceptos opuestos: arriba-abajo, adentro-afuera, etc., son físicos por naturaleza. Este tipo de metáforas son llamadas up-down spatialization metaphors (metáforas de orientación hacia arriba o hacia abajo en el espacio). La mayoría de nuestros conceptos fundamentales se organizan en términos de una o más metáforas que hacen referencia al espacio que habitamos, existe una internal systematicity (sistematicidad interna) en cada metáfora orientacional que define un sistema coherente y, a su vez, existe una external systematicity (sistematicidad externa) entre las metáforas orientacionales que define su coherencia.


			Los campos conceptuales que se pueden encontrar en las metáforas orientacionales tienen que ver con la orientación espacial y, de acuerdo con Lakoff y Johnson: “[…] organize a whole system of concepts with respect to one another” (organizan un sistema completo de conceptos que se interrelacionan) (1980: 14). 


			Estos autores mencionan las siguientes orientaciones espaciales, que se utilizaron en el presente Trabajo (1980: 14, 15): 
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			Cuadro 2: Orientaciones espaciales


			Sostienen que partir de este tipo de metáforas se interrelacionan conceptos abstractos del tipo (1980: 15, 16, 17):
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			Cuadro 3: Metáforas y su interrelación con algunos conceptos abstractos


			Lakoff y Johnson (1980: 15, 16, 17) ofrecen algunas explicaciones de estas metáforas y presentan algunos ejemplos:


			1)	happy-sad (feliz-triste): cuando una persona se encuentra en posición erecta, su cuerpo expresa un estado emocional positivo, mientras que si su cuerpo se halla encorvado y caído expresa un estado emocional negativo o de tristeza.


				Por ejemplo: It boosted my spirits (me levantó el ánimo); fell into a depression (cayó en una depresión).


			2)	conscious-unconscious (conciente-inconciente): nosotros dormimos en forma horizontal y nos levantamos cuando nos despertamos.


				Por ejemplo: he’s under hypnosis (está bajo hipnosis); he sank into a coma (entró / cayó en coma).


			3)	health and life-sickness and death (salud y vida-enfermedad y muerte): cuando alguien se encuentra seriamente enfermo, y también cuando alguien muere, está en posición horizontal, mientras que si alguien se encuentra con vida y sano, tiende a estar en posición vertical.


				Por ejemplo: Lazarus rose from the dead (Lázaro se levantó de entre los muertos); he fell ill (cayó enfermo); his health is declining (su salud está decayendo); he dropped dead (cayó muerto).


			4)	having control of force-being subject to control or force (tener el control-ser controlado): estos conceptos se refieren a la fuerza física, el ganador de una contienda, en general, queda por encima del perdedor.


				Por ejemplo: He is under my control (está bajo mi poder); her power is on the decline (su poder está barranca abajo).


			5)	more-less (más-menos): si agregamos más cantidad a una sustancia, el nivel de la misma sube.


				Por ejemplo: My income rose (mis ingresos subieron); the amount of activity has gone down (se redujo el grado de actividad); the numbers are low (las cifras son bajas).


			6)	foreseeable future events are up (and ahead) (los eventos futuros previsibles están arriba (o hacia delante de nosotros): en general nuestros ojos miran en la dirección en la que nos movemos usualmente, es decir, hacia delante; cuando un objeto o una persona se nos acerca, ellos se ven como si se agrandaran y parece que se movieran hacia arriba. (No se presenta en este caso un concepto opuesto).


				Por ejemplo: What’s coming up next week? (¿Qué hay / hacemos la semana que viene?); What’s up? (¿Cómo te va?, ¿Qué hay de nuevo?).


			7)	high status-low status (estatus alto-estatus bajo): estos conceptos tienen una base social y física; el estatus se correlaciona con el poder social y el poder físico y ambos implican estar en la parte más alta de ambas escalas.


				Por ejemplo: He’s at the peak of his career (está en la cima de su carrera); he’s climbing the ladder (está ascendiendo); he’s at the bottom of the social hierarchy (está en lo más bajo de la escala social).


			8)	good-bad (bien-mal): estos conceptos tienen una base física; aquí encontramos conceptos tales como el bienestar, la felicidad, la salud, la vida y el control; y todos se encuentran altos en la escala física.


				Por ejemplo: Things are looking up (la situación está mejorando); he hit a peak but has been downhill ever since (llegó a la cima pero cayó en picada desde entonces).


			9)	virtue-depravity (virtud-inmoralidad): la virtud está “arriba” porque las acciones virtuosas se correlacionan con el bienestar de la sociedad.


				Por ejemplo: He has high standards (tiene altos valores morales); I won’t stoop to that (no me voy a rebajar a hacer eso); that would be beneath me (eso sería indigno de mí).


			10)  rational-emotional (sensato (controlado)-demasiado sensible (des­controlado)): el control está “arriba” en lo que respecta a tener el control sobre los animales, las plantas y el ambiente físico. El control está “arriba” y, por lo tanto, sienta las bases para “el ser humano está arriba” y de esta manera, lo sensato está “arriba”. 


				Por ejemplo: The discussion fell to the emotional level but I raised it back up to the rational plane (el debate cayó en el descontrol, pero pude llevarlo nuevamente al plano de la sensatez); he couldn´t rise above his emotions (no pudo mantener la calma).


			1.2.2. Metáforas ontológicas y sus campos conceptuales


			Las metáforas ontológicas nos permiten comprender nuestras experiencias en función de entidades o sustancias uniformes que pueden ser categorizadas, agrupadas y cuantificadas. Lakoff y Johnson afirman: “Understanding our experiences in terms of objects and substances allows us to pick out parts of our experience and treat them as discrete entities or substances of a uniform kind. Once we can identify our experiences as entities or substances, we can refer to them, categorize them, group them, and quantify them –and, by this means, reason about them.” (Entender nuestras experiencias desde el punto de vista de los objetos o sustancias nos permite elegir partes de nuestra experiencia y tratarlas como entidades discretas o sustancias uniformes. Una vez que podemos identificar nuestras experiencias con entidades o sustancias, podemos referirnos a ellas, categorizarlas, agruparlas y cuantificarlas y, de esta manera, razonar acerca de ellas) (1980: 25). Nuestra experiencia con los objetos materiales (en especial nuestro cuerpo) da lugar a una gran variedad de metáforas ontológicas que nos permite considerar la forma en que percibimos eventos, actividades, emociones, ideas; como si fueran entidades y sustancias. Estas metáforas tienen diferentes propósitos.


			Lakoff y Johnson apuntan que por medio de las metáforas ontológicas podemos:


			-	Referirnos a algo: We are working toward peace. (Estamos trabajando para lograr la paz)


			-	Cuantificar: You’ve got too much hostility in you. (Eres muy agresivo) 


			-	Identificar aspectos: I can’t keep up with the pace of modern life. (No puedo seguirle el tren a la vida moderna)


			-	Identificar causas: The pressure of his responsibilities caused his breakdown. (El peso de sus responsabilidades fue la causa de su crisis nerviosa)


			-	Fijarse objetivos y acciones inspiradoras: Here’s what you have to do to insure financial security. (Esto es lo que tienes que hacer para garantizar tu seguridad financiera)


			Aseguran que, así como en el caso de las metáforas orientacionales, la mayoría de las metáforas ontológicas tampoco se reconocen como metafóricas; son tan naturales y están tan imbuidas en nuestro pensamiento que se las toma como obvias y la mayoría de las personas no reconoce su origen metafórico. 


			Según Lakoff y Johnson: 


			1) La metáfora mecanicista nos muestra a la mente como un concepto que tiene estados de conexión-desconexión, que tiene un mecanismo interno, una fuente de energía y un tipo determinado de funcionamiento (1980: 27). 


			2) La metáfora de recipiente se basa en el hecho de que los seres humanos son seres físicos, que están limitados y están separados del resto del mundo por la superficie de su piel. Por lo tanto, cada uno de nosotros es un recipiente con una superficie limitada y con una orientación adentro-afuera. Las habitaciones y las casas son también recipientes (1980: 29). Aun si no existe límite natural, los seres humanos imponen límites al demarcar territorio: a wall (una pared), a fence (una cerca), a plane (un avión). La territorialidad es un instinto básico de los humanos así como de otros animales. 


			3) Sucesos, Acciones, Actividades y Estados:


				Las metáforas ontológicas se usan para comprender sucesos, acciones, actividades y estados; y se conceptualizan metafóricamente de la siguiente manera:
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			Cuadro 4: Conceptualización de las metáforas ontológicas


				-A race (una carrera) es un suceso, por lo tanto se la percibe como una entidad discreta. Existe en el tiempo y tiene límites bien definidos; entonces se la visualiza como a un objeto-recipiente, que contiene participantes (que son objetos), sucesos como salida y llegada (que son objetos metafóricos) y la actividad de correr (que es una sustancia metafórica).


				-Las actividades se perciben metafóricamente como sustancias y, por lo tanto, como recipientes, al tener en cuenta las acciones y otras actividades que las conforman y también se consideran recipientes al tomarse en cuenta la energía y los materiales que conforman sus subproductos y que están: in them, or emerging from them (en ellos, o están surgiendo de ellos).


				-Algunos estados también pueden ser vistos como recipientes: Por ejemplo: He fell into a depression. (Cayó en una depresión). Esta metáfora es muy recurrente en el presente corpus, pero en lugar de hacer referencia a una persona, hace referencia a un país y la depresión psicológica se torna una depresión económica.	


			4) Personificación: Esta es una clase especial de metáfora ontológica en la cual se le atribuyen rasgos de persona a un objeto físico. Una gran variedad de experiencias con entidades no-humanas se ven en términos de las motivaciones, características y actividades humanas. Por ejemplo: Inflation is eating up our profits. (La inflación nos está devorando las ganancias). Cada personificación difiere según el aspecto de los seres humanos a que se haga referencia. En el ejemplo que se da a continuación, la inflación se personifica como un adversario: Inflation has attacked the foundation of our economy. (La inflación atacó los cimientos de la Economía) (Aquí: “foundation” = la Economía es un edificio, es decir una cosa, o sea un objeto-recipiente). The government has declared war on inflation. (El gobierno le declaró la guerra a la inflación). Estos dos ejemplos que presentan Lakoff y Johnson son similares a algunas de las metáforas de adversario y de guerra que se encontraron en el presente corpus (Ver Capítulo 5, apartados 5.1.1.10.1 y 5.1.1.10.2 y / o Anexo III, Cuadro III, apartados 10.1 y 10.2).


			5)	Las teorías y argumentaciones son edificios 


			6) Las ideas son personas


			7) Las ideas son plantas


			8) Las ideas son productos


			9) Las ideas son mercancías


			10) Las ideas son recursos


			11) Las ideas son dinero


			12) Las ideas son instrumentos cortantes


			13) Las ideas son modas


			14) Comprender es ver; las ideas son fuentes de luz.


			15) El amor es una fuerza física (electromagnética, gravitacional)


			16) El amor es un enfermo 


			17) El amor es locura


			18) El amor es magia 


			19) La riqueza es un objeto escondido


			20) Lo importante es grande


			21) Ver es tocar; los ojos son extremidades


			22) Los ojos son recipientes de emociones			


			23) El efecto emocional es un contacto físico


			24) Los estados físicos y emocionales son entidades dentro de una persona 


			25) La vitalidad es una sustancia


			26) La vida es un recipiente


			27) La vida es un juego de azar


			1.2.3. Metáforas estructurales y sus campos conceptuales


			Según Lakoff y Johnson, las metáforas estructurales son las que impregnan todo el sistema, le brindan sustento y orden y también hacen posible la combinación de conceptos metafóricos en una red de relaciones. Las metáforas estructurales nos permiten, además, usar un concepto bien estructurado y claramente delineado para proporcionar una estructura a otro concepto menos organizado. Tanto como las metáforas orientacionales y las ontológicas, las metáforas estructurales se hallan sustentadas sobre correlaciones sistemáticas dentro de nuestras experiencias (1980: 61). Señalan que las ideologías políticas y económicas están estructuradas en términos metafóricos. Subrayan que en el área de la Política y de la Economía las metáforas tienen mayor importancia puesto que “limitan” nuestras vidas, ya que, en virtud de lo que “ocultan”, pueden conducirnos a la “degradación humana” (1980: 236). 


			Dentro de los campos conceptuales de las metáforas estructurales que apuntan Lakoff y Johnson se encuentran: 


			1) El amor es una guerra


			2) La argumentación racional es una guerra (es decir que las batallas verbales se ven como batallas físicas, en ambas se usan las mismas herramientas).


			Por ejemplo: Intimidation (intimidación)


			Threat (amenaza)


			Authority (autoridad)


			Insult (insulto)


			Belittling (menoscabar)


			Challenging (desafiar)


			Evading the issue (evitar el tema)


			Bargaining (regatear)


			Flattery (adulación)


			Otros campos conceptuales que se encuentran en las metáforas estructurales son:


			-	Labour is a resource (el trabajo es un recurso) 


			-	Time is a resource (el tiempo es un recurso)


				Ambas metáforas están cimentadas culturalmente en nuestra experiencia con los recursos materiales. Un recurso material:


				-es un tipo de sustancia


				-puede ser cuantificado


				-puede tener un valor asignado


				-sirve a un propósito determinado


				-se consume en forma progresiva


			Estas dos metáforas estructurales son básicas para las sociedades industrializadas de Occidente y son complejas ya que cada una de ellas está compuesta por varias metáforas ontológicas. Este es el hecho al que Lakoff y Johnson (1980) hacen referencia cuando dicen que los conceptos más abstractos constan de varias capas de metáforas:
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			Cuadro 5: Capas metafóricas para “Labour is a resource” (el trabajo es un recurso)


			-“Labour is a resource” (el trabajo es un recurso) utiliza la metáfora ontológica “una actividad es una sustancia”. La sustancia es un recurso natural, la actividad es una sustancia, el trabajo es una actividad y, por lo tanto, el trabajo es un recurso natural.
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			Cuadro 6: Capas metafóricas para “Time is a resource” (el tiempo es un recurso)


			-	“Time is a resource” (el tiempo es un recurso) utiliza la metáfora ontológica “el tiempo es una sustancia”. La sustancia es un recurso natural, la idea es una sustancia, el tiempo es una idea (y, en consecuencia, una sustancia) y, por lo tanto, el tiempo es un recurso natural.


			Otra metáfora estructural que se presenta es el concepto del amor que se encuentra estructurado metafóricamente casi por completo en nuestra cultura.


			Por ejemplo: Love is (el amor es):


				-a journey (un viaje)


				-a patient (un paciente)


				-a physical force (una fuerza física)


				-madness (locura)


				-war (una guerra)


		




		

			Capítulo 2


			La metáfora en los lenguajes de especialidad


			2.1. Función de la metáfora en los lenguajes de especialidad


			Halliday afirma: “Metaphor is in fact an essential feature of technical writing, and plays an important role in making technical discourse easier to understand (…). Anything approaching technical language tends to become noticeably more complex if one simplifies it by removing the metaphors.” (La metáfora es, en realidad, un rasgo esencial del lenguaje técnico escrito y juega un papel importante a la hora de facilitar la comprensión del discurso técnico. Cualquier aproximación al lenguaje técnico se torna visiblemente más compleja, si uno trata de simplificarla eliminándole las metáforas) (1985: 329). De acuerdo con Newmark (1995), la metáfora tiene un “doble objetivo”: uno referencial, que consiste en describir un proceso o un estado mental, un concepto, una persona, un objeto, una cualidad o una acción en forma más global y concisa de lo que permitiría el lenguaje literal o físico; y otro pragmático, simultáneo, para estimular los sentidos, para interesar, para clarificar “gráficamente”, para agradar, para deleitar, para sorprender. El primero es cognitivo y el segundo es estético. En una metáfora, los dos objetivos se funden como el fondo y la forma. 


			Según Ramacciotti (2003: 2), la “lengua común” es el conjunto de reglas, de unidades y de restricciones que forman parte del conocimiento de la mayoría de los hablantes y su “función” primaria es la de la “comunicación” dentro de una comunidad lingüística. En cambio, hablamos de “lenguaje de especialidad” para hacer referencia al área de la lengua que “aspira” a una “comunicación unívoca” y “libre de contradicciones” en un campo determinado, por ejemplo: la medicina, la genética y la química, entre otras. Los lenguajes especializados encuentran un soporte decisivo en su terminología, ya que, es a través de los términos que los especialistas ordenan el pensamiento y transfieren el conocimiento sobre su área. La metáfora no se restringe a los campos literarios, también son muy frecuentes las metáforas científicas utilizadas en los lenguajes de especialidad. Estas últimas, lejos de crear un mundo estilístico propio y rebuscado, aspiran a organizar la realidad imponiéndole un orden más comprensible en un campo determinado y ayudan a “delinear con mayor claridad” los conceptos más difíciles y abstractos de estos lenguajes de por sí complejos. Se puede afirmar, continúa Ramacciotti (2003), que la actividad metafórica está tan presente en el mundo científico como en el literario. Ramacciotti sostiene que el lenguaje de especialidad, lejos de ser árido, comparte numerosas características con el lenguaje literario y una de ellas son las imágenes metafóricas. Además, se puede comprobar que estas imágenes, en lugar de constituir un obstáculo para la comprensión, suelen facilitarla pues permiten ver conceptos abstractos a través de conceptos concretos pertenecientes a dominios básicos que nos son familiares. Este tipo de metáforas “desempeña un papel constitutivo en los lenguajes de especialidad” (2006:1). 


			A modo de ejemplo, veamos algunas metáforas terminológicas utilizadas en diferentes ciencias. Se utilizan muchas metáforas terminológicas en la Medicina. Por ejemplo, en cirugía plástica se usa la metáfora “harvest muscle flaps” (cosechar colgajos musculares) (Masuoka et al:1998), que es una metáfora que viene del campo conceptual de las plantas (cosechar). Se usan metáforas del campo conceptual de las plantas con temas de agricultura para las “stem cells” (células madre) (“stem” es también una metáfora del campo conceptual de las plantas, “stem” significa “tallo” y se lo traduce también como “origen”). Se emplean muchas metáforas del campo conceptual del combate, se usa la metáfora “defending army” (ejército defensor) para hacer referencia al “host’s immune system” (sistema inmunológico del huesped). Se pueden mencionar ejemplos en Ecología como “green technologies” (tecnologías verdes) para referirse a tecnologías que utilizan energías renovables, el término “green” hace referencia al color de las plantas. Esta misma metáfora, “green”, se utiliza también en la Política cuando se habla de “partidos verdes”, es decir, partidos que defienden la Ecología. En lo que se refiere a otro lenguaje de especialidad como el de las tecnociencias, se encuentran muchos ejemplos de metáforas terminológicas que tienen como finalidad facilitar la comprensión de estos complicados términos científicos (Vincent, 2014). En lo referente a las ciencias de la computación, se usan metáforas como “smart technologies” (tecnologías inteligentes), “consumer friendly technologies” (tecnologías accesibles al consumidor), ambas metáforas ontológicas del campo conceptual de las personificaciones y “cloud computing” (computación en la nube), que es una metáfora de eventos naturales del campo conceptual del clima; a los teléfonos más avanzados se los denomina “smart phones” (teléfonos inteligentes), metáfora ontológica del campo conceptual de las personificaciones.


			En los últimos tiempos, y como consecuencia de la globalización, el lenguaje de la Economía y las Finanzas se ha tornado realmente masivo; es por lo tanto interesante ver cómo se presenta su terminología que, según los autores que hemos mencionado, va a estar impregnada de metáforas terminológicas.  


			2.2. La metáfora en la Economía           


			Ramacciotti (2006: 2-3) sostiene que la Economía es un sistema abstracto complejo, que se caracteriza, fundamentalmente, por tener un comportamiento muchas veces imprevisible, inestable, de difícil comprensión y que está compuesto por una gran cantidad de elementos y relaciones que interactúan de manera complicada. Agrega que para poder referirnos a las interacciones que se dan dentro de la Economía, para poder cuantificarlas y comprenderlas, usamos metáforas terminológicas conceptuales que nos permiten estructurar y acceder al concepto meta de la Economía, en términos de nuestra experiencia con otros dominios fuente que son más concretos, que entendemos y experimentamos en forma cotidiana. La Economía es un ámbito que cada día tiene más incidencia en nuestra sociedad, se ha convertido en el tema prioritario de los medios de comunicación. Lejos de abordarse con un lenguaje que se atenga al sentido recto de las voces, los especialistas recurren a las metáforas terminológicas para visualizar el trasfondo de las dinámicas que se dan en este sistema. Ramacciotti sostiene que para lograr este objetivo, las nociones pertenecientes al dominio de la Economía (dominio meta) se conceptualizan en torno a los dominios o campos conceptuales básicos (dominios fuente / de origen) que nos resultan familiares, como los rasgos animados de la salud, las guerras, los mecanismos, la navegación, los fluidos, las plantas, los fenómenos meteorológicos, los deportes y los animales, entre otros. En este sentido, afirma que la metáfora conceptual es necesaria y no solo ornamental, ya que nos permite constituir y organizar aspectos de la realidad en torno a los conceptos abstractos de la Economía, y es así que la misma se convierte en un instrumento cognoscitivo fundamental. 


			Timothy Ennis señala: “Metaphors are supposed to facilitate and enhance understanding and to add an additional level of meaning by choice of a linguistic expression that may not be the conventional or ordinary way of expressing an idea. In this respect, metaphor can be considered as one of the stylistic resources on which reporters of financial affairs depend”. (Las metáforas se utilizan para facilitar y mejorar el entendimiento, así como para agregar un nivel adicional de significado al elegir una expresión lingüística que no sea la forma común de expresar una idea. En este sentido, se considera que la metáfora es uno de los recursos estilísticos con los que cuentan los periodistas especializados en Economía y Finanzas) (2001: 249-266). 


			Ramacciotti explica (2003: 4) que el proceso de “terminologización”, a través de la metáfora, es muy frecuente y desempeña un papel especial para el lenguaje especializado de la Economía. Los conceptos económicos son a menudo muy complejos y las nociones económicas, en general, carecen de definiciones exactas o precisas. De allí, que sea tan frecuente la transferencia de palabras tomadas del lenguaje corriente para aplicarlas a un concepto técnico, en razón de la semejanza que estas presentan con la noción original. Siempre según Ramacciotti (2006), al recurrir a una metáfora, se intenta de manera consciente o inconsciente, reinterpretar una palabra ya existente o incorporar un nuevo significado en el campo de especialidad de una manera más efectiva. 


			Newmark (1995) sostiene que por más que la metáfora atienda a una finalidad u otra, siempre implica engaño y muchas veces su función es la de “ocultar” una intención. Quien se expresa con metáforas finge afirmar algo, ya que en realidad dice algo más allá de la verdad literal. En el capítulo 8 (ver apartado 8.2), se hará referencia a lo afirmado por Newmark con el objeto de tratar de desentrañar qué “resaltan” y qué “ocultan” las metáforas conceptuales encontradas. Como explica Ramacciotti (2003: 5), la terminología de la Economía está impregnada de metáforas que ofrecen una amplia gama de interpretaciones y matices. Si bien los términos son por definición unívocos y monosémicos, las figuras metafóricas pueden constituirse en “trampas” a la hora de interpretar el contenido de un texto. Esto es así, porque la elección de una metáfora refleja una “ideología” o un punto de vista y dicha metáfora tendrá una connotación positiva o negativa dependiendo de la postura del autor. Es importante tener en cuenta cuáles son las intenciones del emisor al utilizar una metáfora. La misma no depende del “sentence meaning” (significado de la oración), sino de la “speaker’s meaning” (intención del enunciador). 


		




		

			CAPÍTULO 3


			Panorama económico de los EEUU 
y del resto del mundo durante 2008 / 2009


			Considero que la lectura de cada uno de los artículos que componen el corpus de este trabajo, es un trozo de historia de ese profundo período recesivo y sirve, además, como hoja de ruta a lo largo de toda esa etapa histórica de los EEUU que podría comenzar como “A long winding road to hell” (un largo y sinuoso camino hacia el infierno) (en las palabras de Richard Quest, británico de origen y presentador de su propio programa en CCN en inglés así como autor de su propio sitio en CNN en Internet, llamados ambos “Quest Means Business” -QMB-) (Ver Anexo I, artículo 17); seguir como “The road to rescue” (el camino hacia el rescate) (Ver Anexo I, artículos 12 y 14) y continuar por “The road to recovery” (el camino hacia la recuperación) (Ver Anexo I, artículo 17 de QMB). En el trayecto nos encontraríamos con “twists and turns and cul-de-sacs” (curvas, giros y calles sin salida) (Ver Anexo I, artículo 17), y podríamos seguir por una ruta llena de “deep pot holes” (profundos baches) (Ver Anexo I, artículo 17), donde ni siquiera contáramos con un “Satnav to economic nirvana” (un GPS hacia el nirvana económico) (Ver Anexo I, artículo 17); es decir que nos hallaríamos en una posición en la que ni toda la tecnología de vanguardia nos podría ayudar a encontrar el mejor camino hacia la felicidad económica. Más adelante, nos comenzaríamos a acercar al fin del camino, con la llegada de la primavera en el hemisferio norte y con la esperanzadora aseveración de que “the green shoots of recovery are upon us” (los brotes de la recuperación ya están aquí) (Ver Anexo I, Richard Quest, artículo número 18; último artículo del corpus). 


			3.1. Qué es una recesión 


			Dado que en el presente Trabajo nos ocupamos de un período recesivo, consideramos importante indagar sobre el concepto de “recesión” en el ámbito de la Economía y en relación con el análisis de las metáforas, que es lo que nos ocupa. A tal efecto, nos apoyaremos en diferentes fuentes para proporcionar una definición de recesión. 


			Los sitios: investorwords.com; Encarta World English Dictioanry (EWED); el estadista económico Julius Shiskin (Times, 1975) y “Q&A: What is a recession?”, BBC News (2008) coinciden en que una recesión se define como la caída del PBI (Producto Bruto Interno) durante dos trimestres seguidos. Es un período de declive económico generalizado, que se define típicamente como una caída de indicadores macroeconómicos tales como el PBI (recién mencionado), el empleo, el gasto en inversión, la utilización de la capacidad productiva, los ingresos familiares y las ganancias empresariales, mientras que las quiebras y la tasa de desempleo crecen. El EWED agrega que una recesión se ve en general acompañada por una baja en el mercado de valores y una caída del mercado hipotecario. Una recesión puede ser disparada por varios eventos, tales como una crisis financiera, una conmoción en el comercio exterior, el desabastecimiento o “la explosión de una burbuja económica”. Investorwords.com menciona que una recesión es habitualmente menos severa que una depresión, pero si una recesión continúa por bastante tiempo, a menudo se la clasifica como una depresión. Según Saul Eslake (2008), una recesión grave (PBI hacia abajo a partir del 10%) o prolongada (tres o cuatro años) se denomina “depresión económica”. De acuerdo con Samuelson (2010), las recesiones tienen aspectos psicológicos y de confianza. La confianza del consumidor es un parámetro utilizado para evaluar el sentimiento económico. De acuerdo con ebooks.adelaide John_Maynard/K, el término “espíritus animales” (del inglés “animal spirits”) es un término que el economista británico John Maynard Keynes utilizó en su obra de 1936 llamada General Theory of Employment, Interest and Money. Acuñó este término para describir la emoción o el sentimiento que influye en el comportamiento humano y que se puede medir en función de la confianza de los consumidores y agrega que gran parte de nuestras actividades positivas dependen más del optimismo espontáneo que de una expectativa matemática. Según Shiller (2009), cuando los “espíritus animales” disminuyen, los consumidores no desean gastar y las empresas no quieren realizar gastos de capital ni contratar personal. 


			3.2. La Gran Recesión: situación económica de los EEUU y del mundo en 2008 / 2009 


			Tomemos ahora en consideración cuál fue el alcance de la recesión de 2008 / 2009 en los EEUU y en el mundo. Es de interés tener en cuenta cómo sucedieron los hechos ya que ellos nos ayudarán a entender la información que se hizo llegar al público, en muchas oportunidades, por medio de metáforas terminológicas del lenguaje económico-financiero, que es el tema central del presente Trabajo. 


			De acuerdo con “2008 Financial Crisis & Global Recession” (Evans et al. 2009), un informe preparado por un grupo de especialistas en finanzas internacionales pertenecientes a la Universidad de Mary Washington que se reunieron para tratar de analizar en forma mancomunada las causas de la crisis financiera y la recesión global en 2008, los Estados Unidos de América experimentaron una crisis financiera de gran envergadura que los llevó a la recesión más grave desde la Segunda Guerra Mundial. Tanto la crisis financiera como la desaceleración económica de los EEUU, se propagaron a muchos otros países y se desencadenó una crisis a nivel global. El 15 de septiembre de 2008 se considera una fecha emblemática, ya que fue el momento en el que quebró uno de los bancos de inversiones más grandes del mundo, el Lehman Brothers. Durante los meses que siguieron, la Bolsa de Valores de los EEUU se desplomó, la liquidez se secó y muchas empresas despidieron miles de empleados. La crisis financiera (Wall Street Crisis) se extendió hacia la Economía real (Main Street Crisis) en la forma de una profunda recesión. Aunque la recesión se hizo palpable a fines de 2008, en verdad había comenzado mucho tiempo antes. La Oficina Nacional de Investigación Económica (National Bureau of Economic Research (NBER)), declaró el comienzo de la recesión en diciembre de 2007, pero ya había signos de una desaceleración económica desde 2006. Evans et al. (2009) puntualizan que la recesión comenzó en el mercado inmobiliario; rasgo distintivo de las recesiones sufridas por los EEUU después de la Segunda Guerra Mundial pero, en ese caso, la causa no fue una política monetaria restrictiva, más bien, fue “la explosión de una burbuja inmobiliaria”. La caída del mercado inmobiliario se extendió al mercado del trabajo a fines de 2007. El PBI, el indicador más inequívoco de la actividad económica, cayó a comienzos del tercer trimestre de 2008 y el ingreso personal disponible cayó en forma vertiginosa. El mercado inmobiliario fue el dominó que, cuando cayó, derrumbó muchas de las mayores Economías y llevó al mundo a la recesión. Durante la primera mitad de la década, la inversión agresiva había hecho crecer el precio medio de la vivienda unifamiliar a casi 10% anual. Cuando los precios de las viviendas familiares empezaron a bajar, retornando a los precios anteriores al 2007, un gran número de propietarios de viviendas se enfrentaron a pagos de hipotecas con tasa de interés ajustable que no pudieron solventar y tampoco pudieron seguir obteniendo préstamos, práctica usual a la que recurrían, cuando las viviendas, que estaban siempre en aumento, servían para financiar otros gastos. La devastación de la Economía de EEUU se propagó mucho más allá del mercado inmobiliario. El sector bancario recibió un impacto de consideración; incluso, bancos financieramente seguros dejaron de dar créditos. Muchas empresas, en especial las pequeñas y las nuevas, al no poder conseguir financiamiento, tuvieron que realizar fuertes despidos. Evans et al. (2009) se preguntaron por qué esta crisis fue diferente a los otros declives que el mercado financiero sufriera en el pasado. Llegaron a la conclusión de que lo que hizo que esta situación se convirtiera en una crisis fue el congelamiento de los mercados de crédito en septiembre de 2008. El gobierno de los EEUU fue menos generoso con sus fondos para rescates financieros al mercado inmobiliario o a las industrias automotrices de lo que lo fue para con Wall Street. Esta diferencia se debió a que, según el gobierno argumentaba, el financiamiento era necesario para que cualquier negocio pudiera operar satisfactoriamente y, se consideraba que, sin un rescate financiero exitoso a los bancos grandes y a Wall Street, todas las industrias habrían sufrido una catástrofe. 


			Con el fin de comprender el desarrollo de los hechos que se presentan en los artículos del corpus, resulta de interés analizar las razones que llevaron a que la recesión de los EEUU afectara al mundo entero. Philippe Bacchetta y Eric Van Wincoop, en su artículo “Explicación de la Gran Recesión Global” (2013), tratan de hallar las causas del rápido contagio que operó en la Gran Recesión. Sostienen que entender los “co-movimientos” internacionales arroja luz a los factores que condujeron a la Gran Recesión. Si bien los EEUU sufrieron una burbuja en los precios inmobiliarios y además evidenciaron deficiencias en su sector financiero, muchos otros países tenían un sistema financiero sólido y no experimentaron ningún declive de precios en el mercado inmobiliario. Entonces, habría que preguntarse cómo la conmoción estadounidense inicial se convirtió en una recesión global. La sincronía a nivel internacional no puede explicarse en forma total por los golpes financieros por el hecho de que los países están tan solo integrados en forma parcial y, un sacudón financiero que se origine en un país solo puede transmitirse en forma parcial a otros países. Por lo tanto, explican que se abre otra perspectiva, la de un pánico global. Esto puede reducir la demanda a través del mundo en forma simultánea y producir el fuerte “co-movimiento” que se observó. Otro punto importante es que los “co-movimientos” de este tipo se pueden observar aun con una integración incompleta entre los países. Si existe una suficiente integración económica, un país no puede sufrir un pánico en soledad. Plantean la hipótesis de que en 2008 / 2009 la Economía mundial estaba en el momento oportuno para entrar en pánico por los siguientes factores: la integración económica a nivel internacional sin precedentes históricos, la escasez de crédito, el restringido margen de acción de la política monetaria y el escaso margen de la política fiscal debido a los altos niveles de deuda. 


			A continuación, trataremos de ver qué ocurrió en otros países una vez que los EEUU entraron en recesión. De acuerdo con la Enciclopedia Británica (2009), la crisis financiera golpeó a diversos países con un impacto que se profundizó en gran medida teniendo en cuenta dos factores: si las instituciones locales tenían lazos con el sector financiero estadounidense y si la Economía local dependía de sus exportaciones al Occidente. La mayoría de los países desarrollados tenía estrechas relaciones financieras y comerciales con los EEUU. De los 33 países que el FMI considera que tienen “Economías avanzadas”, solo Australia pareció tener la posibilidad de evitar un período de contracción. Esta fuente señala que las dinámicas Economías de Asia estaban bien posicionadas y tres grandes naciones asiáticas: India, Indonesia y China, escaparon relativamente ilesas. La Economía de Japón, la más grande del mundo después de los EEUU, estaba fusionada con la Economía Occidental y marchó a la recesión junto con el Occidente. Europa, con sus fuertes lazos financieros y comerciales con los EEUU, no pudo escapar a la recesión. Muchos países aprobaron paquetes de estímulo económico para liberarse de la recesión y muchos pudieron recuperar el crecimiento económico en un plazo relativamente corto. Los programas de estímulo económico en Europa fueron más reducidos que los de los EEUU, lo que reflejaba temores por una futura inflación. Los más golpeados fueron los países de las cuatro “esquinas” de Europa, a saber, Islandia, Latvia, Grecia y España. 


			3.3. La Gran Depresión y otras recesiones importantes 


			Considero importante que hagamos una breve reseña de las otras recesiones importantes que sufrieran los EEUU y nos ocupemos, sobre todo, de la Gran Depresión, ya que a lo largo de todo el corpus se pueden encontrar referencias a algunas de las recesiones que ocurrieron en el pasado y se hace hincapié en la gran similitud que existe entre la recesión que nos ocupa, la de los años 2008 / 2009, y la Gran Depresión de los años 30. Es de interés, además, llegar a comprender cómo es que un período recesivo se delimita y qué autoridad se encarga de declarar el comienzo de una recesión.


			En relación con el corpus, podemos ver que tanto en el artículo 9 (Ver Anexo I), el llamado “Recession is here” (La recesión está aquí), como en el artículo 12 del corpus (Ver Anexo I), “It’s official: Recession since Dec. ’07” (Es oficial: la recesión está aquí desde diciembre de 2007), se hace referencia a la Oficina Nacional de Investigación Económica (National Bureau of Economic Research (NBER)) y se explica que dicho ente estatal es el árbitro oficial que se encarga de determinar si la Economía de los EEUU ha entrado en recesión o no. Se aclara que la NBER, en general, no declara una recesión hasta bastante tiempo después de que dicha desaceleración económica haya comenzado puesto que necesita analizar las cifras finales de varios parámetros económicos.


			De acuerdo con Rogoff, IMF (2002), el Fondo Monetario Internacional considera que existe una recesión global cuando el crecimiento es menor al 3%. El FMI estima que las recesiones globales tienden a aparecer al final de ciclos que duran entre 8 y 10 años. Rogoff agrega que, de acuerdo con el criterio establecido por el FMI para delimitar una recesión, se puede decir que hubo cuatro períodos desde 1985 que califican como desaceleraciones económicas globales. Las recesiones globales a las que se hace referencia ocurrieron en los años: 1990-1993, 1998, 2001-2002 y 2008-2009. De acuerdo con el FMI, a partir de 1854, los EEUU se enfrentaron a 32 ciclos de expansiones y contracciones, con un promedio de 17 meses de contracción y 38 meses de expansión. Sin embargo, desde 1980 hubo solo ocho períodos de crecimiento económico negativo durante un trimestre fiscal o más y hubo cuatro períodos considerados como recesiones. En “The History of Recessions in the United States” (la historia de las recesiones en los Estados Unidos), Kimberly Amadeo (2012) sostiene que la historia de las recesiones en los EEUU desde la Gran Depresión muestra que las recesiones son períodos naturales, aunque dolorosos, que forman parte del ciclo económico. La primera recesión que ocurrió después de 1980 en los EEUU, la de julio de 1981 a noviembre de 1982, se debió al embargo de petróleo a Irán, lo cual redujo el suministro de dicho combustible a los EEUU y provocó una fuerte suba del mismo. La segunda recesión, la de julio de 1990 a marzo de 1991, duró ocho meses. La causa de la misma fue la Crisis de Ahorros y Préstamos que comenzó en 1989. La tercera recesión es la de marzo de 2001 a noviembre del mismo año, la cual duró ocho meses. La causa de esa desaceleración económica fue el pánico del año 2000 (Y2K scare) que creó primero un auge y luego una caída de las empresas de Internet. Esto se vio agravado por el ataque del 11 de septiembre de 2001. Por último, Amadeo se refiere a la Gran Recesión Global que abarcó desde diciembre de 2007 a junio de 2009. Esta última recesión, la cual ya analizamos, es el tema principal de este Trabajo.


			La Gran Depresión duró 43 meses, desde agosto de 1929 hasta marzo de 1933, y fue comparada con la Gran Recesión Global de 2008 / 2009. Jennifer Rosenberg, en su artículo titulado “The Great Depression” (2010), hace un análisis de los puntos más salientes de esta gran crisis económica el cual nos ayudará a poner en contexto las alusiones a dicho período que se pueden encontrar en los artículos del presente corpus (Ver Anexo I). J. Rosenberg explica que, después de casi una década de optimismo y prosperidad, el 29 de octubre de 1929 los EEUU se hundieron en la desesperación cuando tuvo lugar el llamado “Black Tuesday” (Martes Negro), día en que la Bolsa de Valores se derrumbó y marcó el comienzo oficial de la Gran Depresión. Y, sin embargo, el derrumbe de la Bolsa de Valores marcó solo el comienzo de la gran caída ya que arrastró a muchos bancos que habían invertido los ahorros de sus clientes en dicha institución. Cuando algunos bancos entraron en quiebra, el pánico de los ahorristas se reflejó en un retiro masivo de dinero que llevó a que otros bancos también dejaran de operar. La industria también se vio afectada y muchas empresas tuvieron que cerrar sus puertas. Por otro lado, la reducción de los gastos de los consumidores trajo aparejada más recortes en los salarios y despidos de personal. Durante la Gran Depresión, hasta los agricultores, que no se habían visto seriamente afectados en otras depresiones, fueron golpeados en forma inusitada y, en muchos casos, tanto el agricultor como su familia, se quedaron sin trabajo y sin hogar al mismo tiempo. Se instituyó una serie de programas, “The New Deal” (Nuevo Acuerdo), cuyo objetivo era asistir a los agricultores y ayudar a disminuir el desempleo al contratar personal para diferentes proyectos estatales. Sin embargo, el mayor vuelco de la Economía de los EEUU ocurrió después del bombardeo a Pearl Harbor, un vez que se dio el ingreso de ese país a la Segunda Guerra Mundial. En última instancia, el ingreso de los EEUU a la Segunda Guerra Mundial fue lo que puso fin a la Gran Depresión. 


			3.4. Similitudes y diferencias entre la Gran Depresión y la Gran Recesión 


			Me parece importante que nos ocupemos de un punto muy debatido en el período estudiado, a saber, las similitudes y las diferencias entre la Gran Depresión de los años 30 y la Gran Recesión de los años 2008 / 2009, ya que esto nos ayudará a poner en contexto las metáforas encontradas en el corpus. 


			De acuerdo con la Enciclopedia Británica (2009), cuando llegó el 2009, los diseñadores de políticas tenían la experiencia de la Gran Depresión para guiarse e identificaron tres áreas en las que se propusieron no cometer los mismos errores que supuestamente habrían prolongado la Gran Depresión. Estas áreas son las de políticas: fiscales, monetarias y comerciales. Veamos qué ocurrió en cada una de estas áreas durante la Gran Depresión y durante la Gran Recesión de 2008 / 2009:


			1) En lo que respecta al área de las políticas fiscales, en los años 30, los líderes nacionales adherían a las políticas fiscales basadas en presupuestos equilibrados. Como los ingresos fiscales estaban cayendo en tándem con el crecimiento económico, los presupuestos equilibrados implicaban recortar gastos justo cuando las economías necesitaban estimular la expansión comercial y el crecimiento del empleo. En 2008 / 2009, sin embargo, los líderes políticos inundaron el mercado de dinero, lo dirigieron a proyectos de infraestructura y, casi todos los países, se unieron al desfile de los estímulos. 


			2) En el área de las políticas monetarias, en 1929, la Reserva Federal de los EEUU, al tratar de frenar el aumento de la especulación en los precios de las acciones, instituyó una política monetaria de escasez de dinero y de altas tasas de interés. La Economía, como era de esperarse, se contrajo y la Gran Depresión comenzó oficialmente en agosto de ese año. En vez de ayudar, la Reserva Federal le apretó más las clavijas a la oferta monetaria en 1931, lo que reforzó aun más las restricciones de la Economía nacional. Durante todo 2009, la Reserva Federal actuó en forma diametralmente opuesta a lo que lo había hecho en 1931. Tanto como sus homólogos de los otros bancos centrales de otros países, aflojó la política monetaria, le inyectó capital a los bancos y compró préstamos inestables.


			3) Con referencia al área de las políticas comerciales, se ve que cuando las economías se enloquecen, existe una tendencia natural a hacer más restrictivas estas políticas y a abstenerse de comprar productos extranjeros. En 1930, el Congreso de los EEUU aprobó una ley de aranceles a la importación, medida que fue emulada por muchos de sus socios comerciales. El resultado fue un fuerte declive en el volumen del comercio internacional, un resultado que todos consideran que estimuló la Depresión. En 2008 / 2009, no existió esa embestida para proteger la industria nacional, aunque de todos modos, el comercio internacional cayó, y en verdad, cayó aun más en picada durante la Gran Recesión que durante el comienzo de la Gran Depresión. Este no fue el resultado de barreras al comercio, sino el hecho de que la tambaleante Economía global disminuía la demanda de productos y servicios, fueran estos nacionales o producidos en el extranjero. 


		




		

			Capítulo 4


			Metodología


			4.1. El corpus


			El corpus en el que se analizaron las metáforas se extrajo de publicaciones disponibles en Internet y consistentes en textos informativos económico-financieros destinados a lectores no especialistas producidos en inglés en los EEUU en 2008 / 2009, período durante el cual ese país fue el epicentro de la gran crisis económico-financiera que sufrió el mundo entero. 


			Se eligieron 18 artículos periodísticos publicados en los sitios de CNN en inglés, a saber en: “CNN Money” y “CNN: Quest Means Business”. 


			El corpus consta de 13.430 palabras (ver Anexo I). 


			El texto informativo, según Ramacciotti, “es aquel a través del cual el emisor da a conocer a su receptor algún hecho, situación o circunstancia. El aspecto central de este tipo de texto es la transmisión de información que, entre otros recursos estilísticos, se presenta a través del uso de la metáfora terminológica o de especialidad” (2006: 8).


			La Economía forma parte de los lenguajes de especialidad y, al ver la gran importancia que la Economía y las Finanzas tienen en la vida, no solo de los especialistas en la materia, sino en la vida del hombre común, es que se eligió este corpus que contiene artículos periodísticos económico-financieros que van dirigidos al lector no especialista que necesita tratar de vislumbrar qué está sucediendo en esas áreas que de una forma u otra afectan su vida diaria. 


			El corpus se seleccionó previendo que en los textos informativos, como ya dijimos anteriormente y tomando como referente a Sandra Ramacciotti (2006), abundan las metáforas terminológicas o de especialidad. Como vimos anteriormente (ver Capítulo 2, apartado 2.1), Sandra Ramacciotti (2006) explica que las metáforas terminológicas tienen una “doble función”, siendo una de ellas, la que cumplen en los textos destinados a “especialistas” y la otra, la que cumplen en textos dirigidos a lectores “no especialistas”. Esta segunda función es la que las metáforas terminológicas cumplen en el presente corpus, o sea la de ayudar a los lectores no expertos en la materia a comprender algunos conceptos complicados y abstractos como son los pertenecientes a la Economía y las Finanzas. 


			Se escogió el período 2008 / 2009 en los EEUU por suponer, a priori, que se encontraría una gran cantidad de metáforas relacionadas con la gran crisis económico-financiera que ese país experimentó en ese momento. 


			4.2. Metodología 


			La metodología para la selección de las metáforas y su categorización se hizo a partir de la propuesta de Lakoff y Johnson (1980). Se extrajeron las metáforas lingüísticas de los textos económicos y se las agrupó en tres categorías: metáforas de organismos, metáforas de movimientos físicos y metáforas de eventos naturales. Luego, dentro de estas categorías se las dividió por campo conceptual a partir de las metáforas conceptuales subyacentes. Los campos conceptuales elegidos son los que Lakoff y Johnson presentan en Metaphors We Live By (1980). En muchos casos, esta tarea no fue simple, como se explica en los Capítulos 5 a 7.


			Veamos cómo se dividieron las metáforas encontradas en el corpus por categoría y campo conceptual:
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			Cuadro 7: Categorización de las metáforas del corpus.


			El criterio que se empleó para identificar las metáforas en el corpus fue el mismo criterio que emplearon Charteris-Black y Ennis en su trabajo “A comparative study of metaphor in Spanish and English financial reporting”, que es el siguiente: “Con el fin de identificar las metáforas (términos metafóricos) se procedió de la siguiente manera: cuando una palabra o frase que tiene un significado primario físico o concreto, o que normalmente tiene un sujeto animado se usa para describir un proceso abstracto tal como un cambio en la Economía, se la consideró una metáfora” (2001: 261-262). 


			Los pasos que se siguieron son:


			1) Se sumaron las palabras de cada uno de los 18 artículos del corpus (ver Anexo I), y se obtuvo la cantidad de palabras totales del mismo. Se resaltaron con negritas las frases metafóricas (metáforas lingüísticas) en los artículos del corpus (ver Anexo I) y luego se las copió por artículo; se las enumeró, es decir que se colocaron primero las metáforas que se encontraron en el artículo 1 (ubicadas de número menor a mayor), luego las del 2 (ubicadas de número menor a mayor), etc.; y se proporcionó una propuesta de traducción para cada una de ellas (véase el Anexo II). Con el objeto de poder realizar una categorización de las metáforas lingüísticas, se trabajó con los términos metafóricos, a los que, como ya dijimos, Charteris-Black y Ennis (2001) denominan tan solo metáforas, es decir, las palabras más importantes de cada frase metafórica. Estos términos metafóricos pueden estar constituidos por una o varias palabras, pero siempre se los considera como una unidad de significado. A modo de ejemplo, veamos algunos de los términos metafóricos que pertenecen a la categoría de las metáforas de organismos y, dentro de esta categoría, al campo conceptual de la salud física (ver Capítulo 5, apartado 5.1.1.1.1.): 1- “recovery”, 2- “weakness”, 3- “shot in the arm”, 4- “last longer than average” y 5- “spread across to”. En este caso, como se puede observar, se contaron 5 términos metafóricos, sin tener en cuenta la cantidad de palabras que los conforman. Estos términos metafóricos, en muchos casos, aparecieron más de una vez en el corpus, en estos casos, los que se repetían se agruparon y se registró la cantidad de veces que aparecieron en el corpus. Los diferentes términos metafóricos hallados recibieron el nombre de tipos metafóricos (siguiendo la misma metodología usada por Charteris-Black y Ennis (2001)), sin importar si cada tipo metafórico constaba de uno o más términos metafóricos. Se contó la cantidad de veces que el término metafórico apareció y se dijo, por ejemplo, el tipo metafórico “recovery” tuvo 5 términos metafóricos (si es que apareció 5 veces, es decir en 5 metáforas lingüísticas diferentes en el corpus). Al obtener todos los tipos metafóricos, se los dividió primero por categoría metafórica y luego por campo conceptual, dentro de cada una de las categorías metafóricas que se hallaron; se armaron los cuadros a partir de los tipos metafóricos (colocándose los mismos en orden de mayor a menor frecuencia de aparición), se adicionó una traducción directa (la encontrada en diccionarios generales y especializados) a cada tipo metafórico (ver Anexo IV y Anexo V). En el Anexo IV, se conservaron los números de orden de los términos metafóricos por si el lector desea localizar alguno de estos términos en el Anexo II; y, en el Anexo V, se retiraron los números de orden de los tipos metafóricos a fin de presentarlos en forma más clara y acotada. Además, se contabilizó la cantidad de diferentes tipos metafóricos por categoría y campo conceptual. A partir del Anexo IV y Anexo V, se procedió a armar el Anexo III, donde, partiendo de los mismos cuadros, y de acuerdo con los tipos metafóricos, se colocaron todas las frases metafóricas que se encontraron, es decir, las metáforas lingüísticas halladas en el corpus (muchas veces se encontraron varias metáforas diferentes en una misma oración) en sus categorías y campos conceptuales; se les colocó el mismo número de orden y se les adicionó la misma propuesta de traducción que se encuentra en el Anexo II. El Anexo IV y el Anexo V se ubicaron después del Anexo III porque se consideró que sería de mayor interés para el lector pasar del Anexo II, donde se presentan las metáforas en sus artículos, al Anexo III, donde las mismas se presentan en sus categorías y campos conceptuales.  


				Luego, se procedió a contar la cantidad de metáforas lingüísticas halladas, que son las que están enumeradas en el Anexo II dentro de sus artículos y en el Anexo III dentro de sus categorías. Estas metáforas lingüísticas son, por lo general, frases metafóricas que constan de un número variable de palabras. Con el fin de realizar este conteo, se tomaron en cuenta las metáforas lingüísticas (sin tener en cuenta la cantidad de palabras que cada una tuviera, es decir, cada frase entera como una unidad). En el Anexo II y en el Anexo III se pusieron en negrita los términos metafóricos o simplemente metáforas (como Charteris- Black y Ennis (2001) las llaman) y en algunos casos se agregó más texto a fin de contextualizar las metáforas con mayor claridad. Con la cantidad de palabras que tiene el corpus, dividida por la cantidad de metáforas lingüísticas que se encontraron en el mismo (representadas por sus términos metafóricos), se puede obtener un dato de frecuencia metafórica que hace referencia a lo siguiente: a cada cuántas palabras del corpus se encontró una metáfora. Este mismo tipo de conteo se realizó en el trabajo de Charteris-Black y Ennis (2001). Entonces: 


			

				

					

				

				

					

							

							Nº de palabras en corpus / Nº de metáforas en corpus = 1 metáfora cada x palabras


						

					


				

			


			  


			2) Se obtuvo el porcentaje de metáforas encontradas por categoría y luego por campo conceptual dentro de cada categoría, multiplicando por cien la cantidad de metáforas en cada categoría (y luego en cada campo conceptual) y dividiéndolas por la cantidad total de metáforas encontradas. Entonces:


			

				

					

				

				

					

							

							Nº de metáforas en categoría “z” X 100 / Nº total de metáforas = % de metáforas en categoría “z”


						

					


				

			


			  


			

				

					

				

				

					

							

							Nº de met. en campo conc. “z” X 100 / Nº total de metáforas = % de met. en campo conc. “z”


						

					


				

			


			  


			3) Con los tipos metafóricos se obtuvo otro dato numérico que da cuenta de la mayor o menor cantidad de diferentes términos metafóricos que se encontraron en las diferentes categorias y luego en los diferentes campos conceptuales. Esto nos informa de la mayor o menor riqueza de términos dentro de cada categoría y campo conceptual. Por lo tanto, se sacó el porcentaje de tipos metafóricos que hay en cada categoría y luego, dentro de ellas, en cada uno de sus campos conceptuales. Este tipo de conteo también se realizó en el trabajo de Charteris-Black y Ennis (2001). Entonces:


			

				

					

				

				

					

							

							Nº de tipos metaf. en categ. “z” X 100 / Nº total de tipos metaf. = % de tipos metaf. en categ. “z”


						

					


				

			


			  


			

				

					

				

				

					

							

							Nº de tipos met. en c. conc. “z” X 100 / Nº total de tipos metaf. = % de tipos metaf. en c. conc. “z”


						

					


				

			


			  


			A continuación, veamos cuáles fueron los Anexos que se compilaron en este Trabajo y cuál es el contenido de cada uno de ellos: 


			

				

					

					

				

				

					

							

							ANEXOS


						

							

							CONTENIDOS


						

					


					

							

							Anexo I


						

							

							Corpus


						

					


					

							

							Anexo II


						

							

							Metáforas y traducción por artículo


						

					


					

							

							Anexo III


						

							

							Metáforas y traducción por campo conceptual


						

					


					

							

							Anexo IV


						

							

							Trad. de tipos metafóricos (con Nº de orden)


						

					


					

							

							Anexo V


						

							

							Datos num. y trad. de tipos met. (sin Nº de orden)


						

					


				

			


			  


			Cuadro 8: Los Anexos que se presentan en el Trabajo y sus contenidos.


		




		

			Capítulo 5 


			Metáforas de organismos


			Como puede verse en el Anexo II, se han recorrido los diferentes artículos del corpus en busca de las metáforas que luego se reagrupan en el Anexo III. En el Anexo III, se pueden ver todas las metáforas de organismos encontradas en el corpus categorizadas por campo conceptual y con una propuesta de traducción que, como ya se dijo, tiene por función comprender mejor la metáfora en inglés y aclararla, tendiendo a buscar una metáfora del mismo campo conceptual en español, cuando es posible, o de otro campo conceptual o parafraseándola, lo que supone una reflexión sobre los procesos de traducción que en cada caso se comentan. 


			A continuación nos ocuparemos de la categoría de las metáforas de organismos u ontológicas y veremos los diferentes campos conceptuales que se encontraron en ella en el presente corpus (Ver Anexo III, Cuadro I). 


			Se consignan aquí más en detalle algunas metáforas lingüísticas en cada uno de los campos conceptuales hallados. La selección de las metáforas que aquí de consignan se hizo teniendo en cuenta los siguientes criterios: frecuencia de aparición (se analizaron primero las metáforas lingüísticas que se repiten más en el corpus, que son las que pertenecen a los tipos metafóricos con mayor cantidad de términos metafóricos); tipo de traducción realizada; dificultad de ubicación en alguna categoría o dificultad de traducción.


			5.1. Metáforas de organismos: LA ECONOMÍA ES UN ORGANISMO


			Acá presentaremos y analizaremos algunas de las metáforas de organismos que se encontraron en el corpus, las cuales se dividirán de acuerdo con su campo conceptual. (Ver Anexo III, Cuadro I)


			Nos avocaremos aquí a las metáforas de organismos u ontológicas que son, como ya dijimos en el capítulo 1, apartado 1.2.2., las que nos permiten comprender experiencias, eventos, actividades, emociones e ideas como si fueran entidades y, de esta forma, se abre la posibilidad de categorizarlas, agruparlas y cuantificarlas. 


			Se presentarán, a continuación, algunas de las metáforas de organismos siguiendo el mismo criterio que se mostró en el Anexo III. En la primera columna, llevarán el número de orden con el que aparecen en el Anexo III; en la segunda columna, aparecerá la metáfora con el número de orden que lleva en el Anexo II, en el que se hace referencia al número de artículo en el cual se encuentra (ver Anexo I) y su ubicación en dicho artículo (10.33 = artículo 10, número de metáfora 33); en la tercera columna, se mostrará la propuesta de traducción para dicha metáfora con el mismo número de orden que se encuentra en la segunda columna. Algunas de las metáforas llevarán además una letra minúscula: “a” o “b” después de los números mencionados en la segunda y tercera columna. Debido a la dificultad para separarlas en el análisis inicial, y, dada la alta frecuencia de aparición metafórica dentro de cada oración, como se muestra en el Anexo III, en algunos casos algunas metáforas quedaron, inicialmente, unidas a otras de distinto campo conceptual bajo el mismo número de orden. Se decidió, por lo tanto en dichas situaciones, adicionar una letra para darle una entrada diferente a cada metáfora, por ejemplo: (1.2a), (1.2b). En la última columna se muestra el tipo de traducción que se realizó en cada caso. Las abreviaturas que se pueden ver son “MICC” (metáfora de igual campo conceptual) si se tradujo la metáfora por una metáfora del mismo campo conceptual en la lengua meta; si se realizó una traducción utilizando otro campo conceptual, llevarán la abreviatura “MDCC” (metáfora de diferente campo conceptual) y si se requirió una traducción por medio de una paráfrasis, llevarán la abreviatura “P” (paráfrasis). 


			Los tipos metafóricos encontrados en cada campo conceptual pueden verse en el Anexo IV (si se desea consultar el número de orden de la metáfora a la cual pertenece cada tipo metafórico) o en el Anexo V (en el que no se encuentran los números de orden). 


			Dentro de cada campo conceptual, se presentarán algunas de las metáforas que se encontraron; se proporcionará una traducción, que tiene por función comprender mejor la metáfora en inglés, se especificará el método de traducción utilizado y se las analizará. 


			5.1.1. Categorización por campo conceptual


			5.1.1.1. Metáforas de la salud: EL ESTADO DE LA ECONOMÍA ES UN ESTADO DE SALUD


			Las metáforas de la salud se subdividieron en metáforas de la salud física y metáforas de la salud mental.


			Aquí nos encontraremos con la personificación que es, como ya se dijo en el Capítulo 1, apartado 1.2.2., una clase especial de metáfora ontológica y nos referiremos, en particular, a los estados físicos y emocionales que son entidades dentro de una persona.


			5.1.1.1.1. Metáforas de la salud física: EL ESTADO DE LA ECONOMÍA ES UN ESTADO DE SALUD FÍSICA. 


			Análisis de algunas metáforas seleccionadas, traducción de las mismas y especificación del método de traducción utilizado en cada caso.


			En lo que respecta a la “salud física”, se encontraron 130 metáforas y 66 tipos de términos metafóricos. (Ver Anexo IV y / o Anexo V, Cuadro I, apartado 1.1)


			En cuanto a la propuesta de traducción, ver Anexo III, Cuadro I para este campo conceptual. La amplia mayoría de las metáforas de este campo, el 87%, se pudo traducir utilizando una metáfora del mismo campo conceptual en la lengua meta y, en cada caso, se realizó una traducción directa, o “through translation”, siguiendo a Newmark (1988). La mayoría de ellas, por lo tanto, llevará la abreviatura “MICC” (metáfora de igual campo conceptual) en la última columna. Solo un 5% de las metáforas de este campo necesitó una traducción directa en otro campo conceptual (MDCC) y un 8% requirió una traducción por medio de una paráfrasis (P). 


			El término metafórico más frecuente en el campo de la salud física es “RECOVERY” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 1 – 12), lo que indica que era muy generalizada la opinión de que la Economía estaba enferma durante el período estudiado y necesitaba recuperarse. La traducción pudo realizarse por medio de una traducción directa dentro del mismo campo conceptual. Ejemplo:


			1)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							1


						

							

							(10.33)-the economy still ended up with a pretty painful jobless recovery


						

							

							(10.33)-aun así, la Economía terminó con una recuperación bastante dolorosa y sin puestos de trabajo


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Una serie de términos alude a la debilidad, tales como “WEAKNESS”, “WEAK” y “ANEMIC”. “WEAKNESS” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 13 – 18) es el segundo término más frecuente de este campo conceptual. Para “WEAK” (el adjetivo de “WEAKNESS”) ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 24 – 27. “ANEMIC” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 107) alude a cuando un ser vivo se encuentra “anémico”, dicha patología se manifiesta como una debilidad generalizada. Se consultó el glosario de Ramacciotti y Rodil (2006) y se encontró la frase completa “ANEMIC GROWTH” y el término “ANEMIC” se traduce en forma directa como “anémico”. Veamos la metáfora:


			2)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							107


						

							

							(8.28)-The anemic growth in the fourth quarter


						

							

							(8.28)-El crecimiento anémico del cuarto trimestre


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Un grupo de términos se refiere a la gravedad de la salud de la Economía y la recesión. Estos son “SERIOUS” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 127) y “SEVERE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 19 – 23). Con respecto a “SEVERE”, podemos decir que su uso implica que el estado de salud de la Economía era grave y que se percibía que la enfermedad que la aquejaba iba a ser larga y dolorosa. Ejemplo:


			3)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							21


						

							

							(13.19)-this may be the most severe recession in decades


						

							

							(13.19)-esta puede llegar a ser la recesión más severa que hemos tenido en décadas 


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Una metáfora que tuvo una amplia difusión durante el período en estudio fue “A SHOT IN THE ARM” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 32 – 35). La pronunció el presidente en ejercicio de los EEUU, George W. Bush. En contraposición con la idea que presentan “SEVERE” y “SERIOUS”, esta “vacuna en el brazo” (“a shot in the arm”) hace pensar que la enfermedad de la Economía no era muy grave y que se podía solucionar en forma rápida y sencilla. Es importante recordar que una vacuna no es en sí un medicamento sino que es una pequeña dosis de la misma enfermedad (del mismo virus y / o bacteria atemperados). Esta metáfora también se relaciona con las metáforas que, en la lengua meta hacen referencia a la aplicación de una inyección, como “inyectar capital a la Economía” (“PUMP DOLLARS INTO THE ECONOMY”) pero, ya que en la lengua de origen el término “PUMP” pertenece al campo conceptual de las máquinas, esta metáfora se analizará en dicho apartado (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 6.1, metáforas Nº 65 y 66). Veamos un ejemplo con el término “A SHOT IN THE ARM”:


			4)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							32


						

							

							(3.1)-Bush: Economy needs ‘shot in arm’


						

							

							(3.1)-Bush: la Economía necesita una vacuna en el brazo


						

							

							MICC


						

					


				

			


				


			Una serie de términos hace referencia al “dolor” que causa una enfermedad, tal es el caso de “PAIN”, “PAINFUL” y “HURT”. “PAIN” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 78 y 79) y “PAINFUL” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 80 y 81) muestran que la recesión y la crisis económica causan “dolor” a la Economía de las personas afectadas por esa situación. Con el uso del término “SUFFER” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 90 y 91) se demuestra que las instituciones más grandes están personificadas y “sufren” por las condiciones reinantes. En lo que respecta a “HURT” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 48 - 50), se ve que la globalización, las condiciones crediticias y la contracción del crédito “hieren” tanto a las personas físicas como a las empresas y a la Economía en general. En el caso de las personas, se tradujo como “hieren”, pero, en el caso de las empresas se consideró mejor recurrir a una paráfrasis de uso frecuente en la lengua meta; se utilizó “dañar” o “perjudicar” en vez de “herir”. Ejemplo: 


			5) 


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							49


						

							

							(14.23)-Credit conditions hurt businesses


						

							

							(14.23)-Las condiciones crediticias dañan / perjudican a las empresas


						

							

							P


						

					


				

			


			  


			Algunos de los términos encontrados pueden considerarse aproximaciones distintas frente a la salud. Nos referimos a la prevención, al diagnóstico, al tratamiento y a la cura. Estos términos son “PREVENT”, “PROGNOSIS” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 131), “TREATMENT” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 99), “CURE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 113) y “HEALING”. En cuestiones de salud, siempre se dice que “es mejor prevenir que curar” y ese es el uso que “PREVENT” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 51 - 53) presenta en las metáforas halladas. Se prefirió utilizar “evitar” a la hora de traducir el término aunque, en verdad, ambas traducciones se aceptan en el área de Recursos Humanos. En una de las metáforas se vio que “prevenir” también era una opción viable. Veamos esta metáfora:


			6)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							52


						

							

							(15.8)-to preventing further harm across financial markets


						

							

							(15.8)-sería necesario para evitar / prevenir un daño mayor a los mercados financieros


						

							

							P / 


							MICC


						

					


				

			


			  


			En el caso de “HEALING” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 118) se ve que el sistema bancario fue “lastimado” (“WOUNDED”: Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 119) y necesita “curación”. Veamos la metáfora con “HEALING”:


			7)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							118


						

							

							(13.89)-The healing process of a deeply wounded banking system


						

							

							(13.89)-El proceso de curación de un sistema bancario profundamente herido


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Una serie de metáforas se refiere a la “duración” de esa enfermedad económica, tales como “HOW LONG WILL LAST” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 76 y 77), que plantea el tema en forma de interrogación; “LET RUN ITS COURSE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 114), que parece responder a dicha pregunta ya que hace referencia a algunas enfermedades como las gripes, por ejemplo, que deben seguir su curso sin necesidad de consultar a un profesional para obtener una mejoría; “SOLUTION: TIME” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 112), que parece estar de acuerdo con la metáfora anterior, esta se encuentra en el mismo artículo del corpus y refuerza el mensaje de que solo hay que esperar para que la Economía se recupere. Sin embargo en “DRIVE OUT OF SYSTEM” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 117), se alude a la necesidad de hacer algo para tratar de librarse de la enfermedad. En “LAST LONGER THAN AVERAGE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 54 – 56), se ve una alusión a ciertas enfermedades que no son muy severas, por ejemplo, una gripe y que tienen una duración esperada, se tomen o no medicamentos para tratar de aliviarla. Por lo tanto, digamos que la gripe tiene una duración promedio de una semana. 


			En el corpus, se encuentran algunas metáforas que reflejan la preocupación porque esa recesión está teniendo una duración más larga de lo esperado. Esta metáfora se conecta con las metáforas de “LENGTH” (duración de una enfermedad) (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 44 – 47), donde se explica la duración promedio de las recesiones. Veamos un ejemplo con “LAST LONGER THAN AVERAGE”:


			8)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							55


						

							

							(13.42)-That recession lasted a longer-than-average 16 months


						

							

							(13.42)-Esa recesión fue más larga que el promedio, que es de 16 meses


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			En algunas metáforas, se percibe que la situación económica se encuentra en graves problemas y que se requieren medidas extraordinarias; ese es el caso en el que la situación económica es tan extrema que se envía un “SOS” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 100) y también se advierte la misma situación en lo que respecta a “EMERGENCY” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 74 y 75). Ejemplo:


			9)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							74


						

							

							(4.17)-the Federal Reserve Board announced an emergency cut


						

							

							(4.17)-la Reserva Federal anunció un recorte de urgencia / emergencia


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Una serie de metáforas hace referencia a la ayuda y a la asistencia que necesita la débil Economía. Uno de estos términos es “ASSISTANCE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 98); otro es “RELIEF” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 97). Veamos la metáfora con este último término: 


			10)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							97


						

							

							(3.31)-Democrats welcome President Bush’s willingness to work together with Congress to provide urgent relief


						

							

							(3.31)-Los demócratas aplauden la buena predisposición del presidente Bush para trabajar con el Congreso a fin de proporcionar ayuda urgente


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Dos términos metafóricos muy cercanos en lo que respecta a su significado son “rescatar” y” salvar”. El término “RESCUE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 28 – 31) aparece en reiteradas ocasiones en los artículos del corpus e indica que la Economía se visualizaba como un organismo o una persona que se encontraba en una situación peligrosa y requería que alguien con los medios necesarios interviniera desde el exterior para realizar su “rescate”. Ejemplo: 


			11)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							31


						

							

							(15.49)-the government’s extensive efforts to rescue AIG (American International Group)


						

							

							(15.49)-los considerables esfuerzos del gobierno para rescatar AIG


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			En el caso de “SAVE” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 72 y 73), se especifica quién es el que puede o no “salvar” a los estadounidenses. La institución que podría realizar este rescate es la Reserva Federal de los Estados Unidos, pero, aparentemente, esto no se ve como una posibilidad viable. Estas son las dos metáforas halladas:


			12, 13)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							72


						

							

							(4.1)-Why the Fed can’t save us


						

							

							(4.1)-Por qué la Reserva Federal no puede salvarnos


						

							

							MICC


						

					


					

							

							73


						

							

							(4.65)-don’t expect the Fed to save you


						

							

							(4.65)-no espere que la Reserva Federal lo salve / rescate


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			Ante una enfermedad grave, se puede prever el peor resultado, es decir, la muerte del organismo afectado. Algunos de los términos metafóricos que aluden a tal situación son “TAKE THEIR TOLL” (pasar factura) (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 106), “EXPIRE” (expirar, tener fecha de vencimiento) (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 70 y 71) y “KILL” (acabar con) (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáfora Nº 129). 


			Por último, el término “HEALTH(Y)” (Ver Anexo III, Cuadro I, apartado 1.1, metáforas Nº 63 y 64) hace referencia al hecho de que la Economía tiene una salud precaria y demuestra que una Economía “saludable” es de gran importancia para un país. En la metáfora que presentamos, el presidente de la nación, George W. Bush, es el que nuevamente usa una metáfora de la salud para referirse a la Economía:


			14)


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							64


						

							

							(3.11)-to keep a fundamentally strong economy healthy, said the president


						

							

							(3.11)-para mantener saludable una Economía que es fuerte en esencia, dijo el presidente


						

							

							MICC


						

					


				

			


			  


			5.1.1.1.2. Metáforas de la salud mental: EL ESTADO DE LA ECONOMÍA ES UN ESTADO DE SALUD MENTAL


			Análisis de algunas metáforas seleccionadas, traducción de las mismas y especificación del método de traducción utilizado en cada caso.


			En lo que respecta a la “salud mental”, se encontraron 129 metáforas y 33 tipos de términos metafóricos. (Ver Anexo IV y / o Anexo V Cuadro I, apartado 1.2.). 
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